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Ne ýþýttýk dýrý þaatlardan

1
�Çoyu baþladø yazmaa annatmak
oluþlar ýçýn, aný geçtýlär býzým

aramøzda,
2
�nýcä etýþtýrdýlär býzä baþtan o ýn-

sannar, aný gördülär hepsýný hem an-
gølarø þýndý oldular Allahøn Sözünün
nasaatçølarø.

3
�Bän dä esapladøm, hepsýný ýslää

aaraþtørdøktan sora, hatørlø Feofýl, søra-
vardøryazayømsanahepsýný, nýcäoldu,

4
�ký sän býläsýn o ýþýn asløsønø, aný

üürendýn.

Ýoanøn duumasø ýçýn haber
5
�Ýudeyada, padýþah Ýrodun vakø-

dønda, vardø býr popaz, adø Zaharýya,
Avýyanøn sørasøndan. Onun karøsø
Aronun køzlarøndandø, adø Elýsaveta.

6
�Ýkýsý dä Allahøn önündä dooru

ýnsannardølar. Býr lekesýz býlä ta-
mannardølar hepsý Allahøn sømarla-
døklarønø hem søralarønø.

7
�Uþak onnarda yoktu, zerä Elýsave-

ta gebä kalmardø, hem ýkýsý dä, Zaha-
rýya hem Elýsaveta, yaþlø ýnsannardø.

8
�Býr søra, açan Zaharýya ýzmet

edärdý Allahøn önündä onun ýzmet-
çýlýý sørasønda,

9
�attølar çetelä popazlarøn aløþmak-

larøna görä, da ona düþtü, günnükle-
sýn Allahøn Ayoz býnasø ýçýndä.

10
�Günnüklemäk vakødønda çok

ýnsan dua edärdý døþarda.
11
�Ozaman Zaharýyaya gösterýldý

Allahøn býr angýlý. O durardø günnük
altarøn saa tarafønda.

12
�Açan Zaharýya gördü onu, ürk-

tü. Býr büük korku bastø onu.
13
�Angýl dedý ona: «Zaharýya, kork-

ma, zerä senýn duan seslenmýþ oldu.
Senýn karøn Elýsaveta duuduracek
sana býr ool, angøsønøn adønø koya-
can Ýoan.

14
�O sana olacek þennýk hem se-

výnmäk. Çok ýnsan sevýnecek onun
duumasø ýçýn.

15
�O Allahøn önündä olacek býr

büük adam. Ýçmeyecek þarap hem
baþka sersem edän ýçkýlerý. Taa duu-
maktan o dolu olacek Ayoz Duhlan.

16
�Çoyunu Ýzraýldän o döndüre-

cek onnarøn Saabý Allahøna.
17
�O Allahøn önündä gezecek Ýlý-

yanøn kuvedýnnän hem duhunnan,
çevýrsýn deyný bobalarøn üreklerýný
uþaklarøna hem o kanørøklø neetlýle-
rý doorulaa. O hazørlayacek ýnsanø
Saabýnýn gelmesý ýçýn».

18
�Zaharýya dedý angýlä: «Nedän

bän tanøyacam bunu? Zerä bän ýhtä-
røm, karøm da yaþlø».

19
�Angýl cuvap ettý: «Bän, Gavrýýl,

durêrøm Allahøn karþøsønda, yolla-
nølmøþøm, ký lafedeyým senýnnän da
getýreyým bu ýý haberý sana.

20
�Sän lafedämeyecän hem dýlsýz

kalacan o günä kadar, bu olunca, ze-
rä ýnanmadøn beným sözlerýmý, aný
vakøt geldýynän, hepsý ölä olacek».

21
�Ýnsan, aný beklärdý Zaharýyayø,

þaþardø, neçýn çok oyalanêr Ayoz bý-
na ýçýndä.

22
�Açan çøktø døþarø, lafedämärdý.

Onnar annadølar, aný Ayoz býna

ýçýndä o gördü býr görünmäk. Zaha-
rýya onnara nøþannan gösterärdý, ze-
rä lafedämärdý.

23
�Açan ýzmet günnerý tamannan-

dø, Zaharýya geldý evä.
24
�Bu günnerdä Elýsaveta gebä kal-

dø da beþ ay saklandø, zerä deyärdý:
25
�«Saabý býtký-býtkýyä esap aldø

da yaptø, ký çøkayøm ýnsanøn aazøn-
dan hem kötü laflarøndan».

Ýýsusun duumasø ýçýn haber
26
�Altøncø ayda, angýl Gavrýýl yol-

lanmøþ oldu Allahtan Galýleyanøn
býr kasabasøna, adø Nazaret.

27
�Geldý býr køza, angøsø yavkluy-

du Ýosýflän, býr adamnan, Davýdýn
senselesýndän. Bu køzøn adø Marýya.

28
�Angýl geldý ona da dedý: «Uslu-

luk sana, Allahtan ýývergý edenän
køz, Saabý senýnnän. /Ýýsözlenmýþsýn
sän karølarøn arasønda!/»

29
�Marýya bu laflardan þaþtø da dü-

þünmeyä vardø. O sorardø kendý-ken-
dýnä, ne annamasø var bu selämýn?

30
�Angýl dedý: «Korkma, Marýya,

sän edendýn ýývergý Allahtan.
31
�Gebä kalacan da duuduracan

býr Ool, Angøsønøn adønø koyacan
Ýýsus.

32
�O olacek býr büük Adam. Onun

adønø koyaceklar „Pek üüsek Alla-
høn Oolu“. Saabý Allah verecek Ona
Onun Bobasønøn, Davýdýn, çorbacø-
løønø.

33
�O dývecýnä padýþahløk edecek

Ýakovun evýndä. Onun padýþahløønøn
sonu olmayacek».

34
�Marýya sordu angýlä: «Nesoy

bu var nasøl olsun, açan bän býlmee-
rým, nedýr koca?»

35
�Angýl cuvap ettý: «Ayoz Duh

konacek sana. Pek üüsek Allahøn

gölgesý sený gölgeleyecek. O, Kým
sendän duuacek, adlanacek ayoz,
Allahøn Oolu.

36
�Senýn høsømøn Elýsaveta artøk

yaþlø, ama gebä kaldø. O da duudura-
cek býr ool. Ona hepsý deyärdý uþak-
søz, ama artøk altø ay, nýcä gebä kaldø.

37
�Allahøn býr dä sözü yok nasøl

kuvetsýz kalsøn».
38
�Ozaman Marýya dedý: «Saabý,

bän senýn çøraan, olsun Senýn sözü-
nä görä!» Da angýl gýttý ondan.

Marýya geler Elýsavetaya
39
�Marýya býrazdana kalktø da alat-

lan gýttý bayørlardakø kasabaya, aný
Ýudanøn erlerýndeydý.

40
�Gýrdý Zaharýyanøn evýnä da se-

lämnedý Elýsavetayø.
41
�Açan Elýsaveta ýþýttý Marýya-

nøn kutlamasønø, onda býrdän tepýndý
uþak. Elýsaveta doldu Ayoz Duhlan.

42
�Elýsaveta baardø büük seslän:

«Ýýsözlenmýþsýn sän karølarøn ara-
sønda hem ýýsözlenmýþ senýn Uþaan,
angøsønø sän taþøyêrsøn!

43
�Nasøl bän kazandøm bölä ýkram,

ký bana gelsýn beným Saabýnýn anasø?
44
�Nýcä ýþýttým senýn sesýný kutla-

makta, tepýndý uþak sevýnmektän
ýçýmdä.

45
�Ne mutluysun sän, aný ýnandøn

Saabýnýn sözünü, zerä Saabý ne adêêr,
onu tamannêêr».

46
�Marýya dedý: «Bän bütün ürek-

tän metýnneerým Saabýyý.
47
�Sevýnýr duhum Allahta, beným

Kurtarøcømda.
48
�Zerä Allah esap aldø Onun çøraan

aþaadan halønø. Büündän ötää hepsý
senselelär mutlulayaceklar bený.

49
�Çünkü Çokkudretlý yaptø büük

ýþlär beným ýçýn, Onun adø ayozdur.
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50
�Onun acøyannøø kaplêêr boy-

dan-boya Ondan korkan ýnsanø.
51
�O gösterdý kuvedýný Kendý elýn-

nän da bozdu hodullarøn düþünmek-
lerýný.

52
�Devýrdý o kaavýlerý çorbacøløk

skemnelerýndän da kaldørdø aþaa hal-
dan ýnsanø.

53
�Aaç olannarø O doyurdu ýýlýk-

län, ama zengýn olannarø salverdý,
gýtsýnnär boþ ellän.

54
�O Kendý ýzmetkerýnä, Ýzraýlä,

yardøma geldý. O býr søra býlä unut-
mêêr acømaa,

55
�nýcä adadø býzým dedelerýmýzä,

Avraama hem onun senselesýnä dý-
vecýnä».

56
�Marýya kaldø Elýsavetaylan üç

ayøn dolayønda, sora döndü geerý evä.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn duumasø
57
�Açan geldý vakødø duudursun,

Elýsaveta duudurdu býr ool.
58
�Komuþular hem høsømnar ýþýttý-

lär, aný Saabý büük hayør baaþladø
Elýsavetaya, onuþtan hepsý onunnan
býlä sevýndýlär.

59
�Sekýzýncý günü geldýlär uþaa ke-

sýklýk yapmaa. Ýstedýlär adønø koy-
maa Zaharýya, nýcä bobasønøn adø.

60
�Ama anasø onnara dedý: «Ol-

maz, onun adø Ýoan olacek».
61
�«Kýmseydä sýzýn høsømnardan

yok butürlü ad», – cuvap ettý onnar.
62
�Yaptølar nøþan ellerýnnän boba-

søna, ký annasønnar, nesoy uþaan adø-
nø koysunnar.

63
�Zaharýya ýstedý býr parça tafta-

cøk da yazdø bölä: «Onun adø Ýoan
olacek». Hepsý þaþtølar.

64
�Hemen çözüldü onun dýlý, da

baþladø lafetmää hem Allahø metýn-
nemää.

65
�O bayørlø Ýudeyanøn erlerýndä

hepsý komuþularø býr korku bastø.
Dolayda hepsý ýnsan bunun ýçýn la-
fedärdý.

66
�Hepsý, kým dä ýþýdärdý bunu,

düþünmää varøp, deyärdý: «Acaba,
bu uþak kým olacek?» Hakøna, aný
Allahøn elý onun üstündeydý.

Zaharýyanøn prorokluu
67
�Uþaan bobasø, Zaharýya, doldu

Ayoz Duhlan da prorokluk ettý:
68
�«Ýýsözlenmýþ olsun Ýzraýlýn Saa-

bý Allahø, Angøsø geldý yardøma Ken-
dý ýnsanøna da kurtardø onnarø.

69
�Kaldørdø býzä býr kaavý Kurtarø-

cø Kendý ýzmetkerýn, Davýdýn, evýn-
dän,

70
�nýcä haberledýydý evel vakøttan

ayoz proroklarønnan.
71
�Adadø, aný kurtaracek býzý duþ-

mannardan hem kýncýlerýn ellerýn-
dän.

72
�Butakøm, Allah gösterer Kendý

acøyannøønø býzým bobalarømøz ýçýn,
unutmêêr ayoz baalantøsønø

73
�hem emýnnän adamasønø, aný

verdý býzým bobamøza Avraama.
74
�O adadø, aný býzý kurtaracek

duþmannardan da yapacek, ký ýzmet
edelým Ona korkusuz,

75
�kabaatsøzløkta hem ayozlukta

bütün býzým yaþamamøzda.
76
�Ama sän, evlat, adlanacan Pek

üüsek Allahtan prorok, zerä gýdecän
Saabýnýn önü sora, ký Onun ýçýn yol
hazørlayasøn.

77
�Sän ýnsana haberleyecän kur-

tulmak hem günahlardan baaþlamak.
78
�Allahømøz, dolu sevgýylän hem

acøyannøklan, yukardan yollayacek
býzä kurtulmak, benzär dan erýnýn
þafkøna,
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79
�ký aydønnatsøn onnara, kým bu-

lunêr karannøkta hem ölüm gölgesýn-
dä, doorutsun býzý usluluk yoluna».

80
�Uþak büüyärdý, kaavýlenärdý

duhlan. Yaþadø çol erlerýndä o günä
kadar, açan çøktø Ýzraýl halkønøn kar-
þøsøna.,12

Ýýsusun duumasø

2
�O vakøtta Kesar Avgusttan ve-
rýldý sømarlamak, ký bütün Ro-

ma padýþahløønda hepsý ýnsan yazøl-
sønnar.

2
�Bu yazølmak ýlk søra oldu kulla-

nøcø Kvýrýnýyýn vakødønda, angøsø kul-
lanardø Sýrýyada.

3
�Herkezý gýttý yazølsøn kendý duu-

mak kasabasønda.
4
�Ýosýf, padýþah Davýdýn sensele-

sýndändý, yollandø Galýleyadan, Na-
zaret kasabasøndan, gýtmää Ýudeyaya,
Výfleem kasabasøna, Davýdýn duu-
ma erýnä.

5
�Gýttý, ký yazølsøn Marýyaylan, yav-

klu olmuþunnan, angøsø maamuldu.
6
�Açan onnar etýþtýlär orayø, Marý-

yanøn vakødø geldý, ký duudursun.
7
�O duudurdu ýlk Oolunu, sardø

plänalarlan da yattørdø ahør ýçýnä, ze-
rä konakløk evýndä bulunmadø er on-
nara.

Výfleemdän güdücülär
8
�Orada yakøn güdücülär koyun-

narlan kørda bulunardølar. Onnar ge-
cä beklärdýlär sürülerýný.

9
�Býrdän gösterýldý onnara býr an-

gýl Saabýdän. Doz-dolaya Saabýnýn
metýnnýý þafk ettý. Onnar pek kork-
tular.

10
�Angýl dedý: «Korkmayøn, bän

getýrerým sýzä býr ýý haber, aný býr
büük sevýnmäk olacek hepsý ýnsana.

11
�Büün sýzä Davýdýn kasabasønda

duudu Kurtarøcø, Saabý Hrýstos.
12
�Tä nøþan, angøsøndan tanøyace-

nøz: bulacenøz býr Uþak sarølø pläna-
larlan, Angøsø yatêr ahør ýçýndä».

13
�Býrdän bu angýlä eklendý çok

baþka angýllär. Hepsý onnar metýn-
närdýlär Allahø butürlü laflarlan:

14
�«Metýnnýk Allaha üüsek gök-

lerdä! Erdä usluluk Allahø beendý-
rän ýnsana!»

15
�Açan angýllär kalktølar gökä, gü-

dücülär dedýlär býrý-býrýnä: «Gýdelým
Výfleem kasabasøna da bakaløm, ne
oldu orada, ne haberledý býzä Saabý».

16
�Onnar høzlø yollandølar Výflee-

mä, buldular Marýyayø Ýosýflän hem
Uþaa ahør ýçýndä.

17
�Görüp bunu, güdücülär hepsýný

söledýlär, ne angýl onnara haberle-
dýydý Uþak ýçýn.

18
�Hepsý, kým ýþýttý bu laflarø gü-

dücülerdän, pek þaþtø.
19
�Marýya esaba aldø hepsý bu laflarø

da herzaman düþünärdý onnar ýçýn.
20
�Güdücülär döndülär geerý, se-

výneräk hem metýnneyeräk Allahø,
zerä gördülär hem ýþýttýlär hepsýný
ölä, nýcä haberlendýydý onnara.

Ýýsusu getýrdýlär Ayoz býna ýçýnä
21
�Sekýz gündän sora, açan geldý

vakøt Uþaa kesýklýk yapølsøn, Onun
adønø koydular Ýýsus, nýcä angýl söle-
dýydý, taa Marýya gebä kalmadøynan.

22
�Açan tamannandø vakøt paklan-

mak ýçýn Moýseyýn Zakonuna görä,
Ýosýf hem Marýya götürdülär Uþaa
Ýerusalýmä, çøksøn Saabýnýn önünä
deyný,

23
�nýcä var yazølø Saabýnýn Zako-

nunda: «Herbýr ýlk duumuþ çocuk
Saabýyä adanmøþ olsun».
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24
�Onnar lääzømdø getýrsýnnär kur-

ban ýký guguþ yada ýký guguþ yavru-
su, nýcä var sømarlanmøþ Saabýnýn
Zakonunda.

Sýmeon ýýsözleer Ýýsusu
25
�Ýerusalýmdä vardø býr adam, adø

Sýmeon. O býr dooru hem kabaatsøz
adamdø, angøsø beklärdý Ýzraýlýn kur-
tulmasønø. Onda Ayoz Duh vardø.

26
�Ayoz Duhtan ona verýldýydý ha-

ber, aný o ölmeyecek görmeyýncä
Saabýnýn Hrýstozunu.

27
�Sýmeon, kullanølmøþ Ayoz Duh-

tan, geldý Ayoz býnaya. Da açan
Ýosýf hem Marýya getýrdýlär Uþaa,
ký tamannasønnar Zakonun sømarla-
døønø,

28
�Sýmeon aldø Onu kucak, ýýsöz-

ledý Allahø da dedý:
29
�«Saabý, þýndý salver usluluklan

Senýn çøraanø, nýcä Sän adadøn,
30
�zerä gördü beným gözlerým Se-

nýn kurtulmanø,
31
�angøsønø Sän hazørladøn hepsý

mýlletlerýn gözlerý önündä,
32
�aydønnatsøn mýlletlerä deyný hem

ýkram yapsøn Ýzraýl ýnsanøna».
33
�Onun bobasø hem anasø þaþtølar

bu laflara, ne Uþak ýçýn ýþýttýlär.
34
�Sýmeon ýýsözledý onnarø da dedý

anasøna, Marýyaya: «Bu Uþak søra-
lanmøþ çoyun düþmesý ýçýn hem ço-
yun kalkmasø ýçýn Ýzraýldä. O – býr
nøþan Allahtan, aný debreþtýrecek kar-
þøløk ýnsan ýçýndä,

35
�çok ýnsanøn saklø neetlerý açøl-

søn deyný, senýn ürään dä køløçlan
saplanmøþ olacek».

36
�Burada bulunardø býr karø, pro-

rok Anna, Fanuelýn køzø, Asýrýn ta-
møzløøndan. O pek ýhtärdø. Kocasøn-
nan yaþamøþtø salt edý yøl.

37
�Kalmøþtø dul da þýndý seksän

dört yaþøndaydø. Anna hýç ayørøl-
mardø Ayoz býnadan, gecä-gündüz
ýzmet edärdý Allaha oruçlan hem
duaylan.

38
�Bu zaman Anna, gelýp, baþladø

metýnnemää Allahø hem sölemää
Ýýsus ýçýn hepsýnä, kým beklärdý Ýeru-
salýmýn kurtulmasønø.

Ýýsus Nazaret kasabasønda
39
�Ondan sora, açan tamannadølar

hepsýný, ne søralanmøþtø Saabýnýn Za-
konundan, Ýosýf hem Marýya döndü-
lär Galýleyaya, kendý kasabalarøna,
Nazaretä.

40
�Ama Uþak büüyärdý, kaavýle-

närdý hem aarýflenärdý gün-gündän.
Allahtan hayør Onun üstündeydý.

Uþak Ýýsus gýttý Ayoz býnaya
41
�Ýýsusun bobasø hem anasø her

yøløn Paskellä yortusunda gýdärdýlär
Ýerusalýmä.

42
�Açan Ýýsus tamannadø onýký yaþø-

nø, gýttý adetä görä onnarlan yortuya.
43
�Açan geçtý yortu günnerý, da

onnar dönärdýlär geerý evä, Ýýsus
kaldø Ýerusalýmdä, ama bobasø hem
anasø bunu býlmedýlär.

44
�Sandølar, aný O kafadarlarønnan

barabar yolda. Açan gýttýlär býr gün-
nük yol, çekettýlär aaramaa Onu hø-
sømnarøn hem kafadarlarøn arasønda,

45
�ama bulamadølar. Ýosýf hem Ma-

rýya döndülär geerý Ýerusalýmä, aara-
sønnar onu deyný.

46
�Üçüncü günü buldular Onu

Ayoz býna ýçýndä. O, üüredýcýlerýn
arasønda oturup, seslärdý hem soruþ
koyardø.

47
�Hepsý, kým seslärdý Onu, þaþar-

dø Onun aarýflýýnä hem cuvaplarøna.
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48
�Bobasø hem anasø, açan gördü-

lär Onu, daptur geldýlär. Ozaman
anasø dedý: «Oolum, neçýn bunu
yaptøn býzä? Boban hem bän kahør-
lan aarêêrøz Sený».

49
�O dedý: «Neçýn Bený aaradønøz?

Ne, býlmeersýnýz mý, aný Bän lääzøm
olayøm Beným Bobamøn evýndä?»

50
�Ama onnar annamadølar Onun

laflarønø.
51
�Sora O döndü onnarlan barabar

geerý Nazaretä da sesledý onnarø.
Anasø hepsý bunnarø tuttu aklønda.

52
�Ýýsus boylan büüyärdý, aarýfle-

närdý da gýttýkçä Kendýný beendýrär-
dý Allaha hem ýnsana.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�Padýþah Týverýy Kesarøn onbe-
þýncý çorbacøløk yølønda Pontýy

Pýlat kullanøcøydø Ýudeyada. Ýrod
Galýleyanøn kullanøcøsøydø. Fýlýp, Ýro-
dun kardaþø, kullanøcøydø Ýtureya hem
Trahonýt erlerýndä. Lýsanýy kullanø-
cøydø Avýlýný erlerýndä.

2
�Annan hem Kayafa baþ popaz-

dølar. O vakøt Allah lafettý Ýoana,
Zaharýyanøn ooluna, angøsø yaþardø
çollukta.

3
�Ýoan gýttý Ýordan suyun dolay er-

lerýnä, nasaat ederäk, aný ýnsan lää-
zøm dönsün günahlarøndan Allaha
hem vaatýz olsun, ký baaþlanmak
edensýn.

4
�Bu oldu, nýcä yazøløydø prorok

Ýsayanøn kýyadønda: «Baaranøn sesý
çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn.

5
�Herbýr oyuk doldurulsun, üüsek-

lýk alçaldølsøn, ýýrý yollar uzladølsøn
hem çukurlu yollar düzledýlsýn.

6
�Hepsý ýnsan annasøn Allahtan

kurtulmayø“».

7
�Ýoan danøþtø ýnsannara, angølarø

gelärdý, vaatýz olsunnar, onnara de-
yýp: «Yølan yavrularø, kým üürettý sýzý,
kaçasønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapønøz yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahlarø-
nøzdan, da boþuna düþünmeyýn, de-
yýp: „Býzým bobamøz – Avraam“, zerä
söleerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

9
�Artøk nacak fýdanøn kökündä saplø

durêr. Herbýr fýdan, aný getýrmeer ýý
meyva, kesýlecek da ateþä atølacek».

10
�Ýnsannar sorardølar: «E býz ne

yapaløm?»
11
�O cuvap ettý: «Kýmdä var ýký

ruba, paylaþsøn onunnan, kýmdä hýç
yok, hep ölä yapsøn o da, kýmdä
ýmeelýk var».

12
�Geldý harççølar, vaatýz olsunnar

deyný, da sordular: «Üüredýcý, býz
ne yapaløm?»

13
�O cuvap ettý: «Ýstämeyýn taa

zeedä harç ondan kaarä, ne sýzä sø-
marlanmøþ».

14
�Askerlerdän kýmýsý sordular: «E

býz ne yapaløm?» O cuvap ettý: «Kým-
seydän býþey almayøn korkutmak-
lan, kýmseyý yalan laflarlan kabaat-
landørmayøn, þükür olun ödeenýzä».

15
�Ýnsan, çünkü beklärdý, gelsýn

Hrýstos, hepsý düþünärdý Ýoan ýçýn:
«Acaba, O dýýl mý Hrýstos?»

16
�Ýoan cuvap ettý hepsýnä: «Bän sýzý

suylan vaatýz ederým, ama beným ardø-
ma geler O, Kým taa kaavý bendän. Bän
dýýlým yakøþøklø çözmää Onun ayak
kaplarønøn tasmalarønø. O sýzý Ayoz
Duhlan hem ateþlän vaatýz edecek.

17
�Onun elýndä kürek, O paklaya-

cek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».
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Ýoan kapanda
18
�Butürlü nasaat edärdý Ýoan Ýý

Haberý hem verärdý çok baþka na-
saatlar da.

19
�Ýoan takazaladø Ýrod beyý o be-

terä, aný o aldø kendýnä kendý karda-
þønøn Fýlýpýn karøsønø, Ýrodýadayø,
hem hepsý baþka kötü ýþlerý ýçýn dä.

20
�Bunun ýçýn Ýrod kapadø Ýoanø

zøndana.

Ýýsus vaatýz olêr
21
�Hepsý ýnsandan sora Ýýsus da vaa-

týz oldu. O dua edärkän, açøldø gök,
22
�Ayoz Duh ýndý, görünär guguþ

tený gýbý, Onun üstünä. Göktän ýþý-
dýldý býr ses, aný dedý: «Sänsýn Be-
ným sevgýlý Oolum, Sendä Beným ýs-
leelýým».

Ýýsusun senselesý
23
�Açan Ýýsus çekettý ýnsanø üüret-

mää, O býr otuz yaþøndaydø. Nýcä ýnsan
sayardø, O Ýosýfýn oolu, Ýlýnýn oolu,

24
�Matfatøn oolu, Levýyýn oolu,

Melhýyýn oolu, Yannayøn oolu, Ýosý-
fýn oolu,

25
�Mattafýyanøn oolu, Amosun

oolu, Naumun oolu, Eslýyýn oolu,
Naggeyýn oolu,

26
�Maaføn oolu, Mattafýyanøn oolu,

Semeyýn oolu, Ýosýhýn oolu, Ýodanøn
oolu,

27
�Ýoananøn oolu, Rýsanøn oolu,

Zorovavelýn oolu, Salafýýlýn oolu,
Nýrýyýn oolu,

28
�Melhýyýn oolu, Addýyýn oolu,

Kosamøn oolu, Elmadamøn oolu, Ýrýn
oolu,

29
�Ýýsusun oolu, Elýezerýn oolu,

Ýorýmýn oolu, Matfatøn oolu, Levý-
yýn oolu,

30
�Sýmeonun oolu, Ýudanøn oolu,

Ýosýfýn oolu, Ýonamøn oolu, Elýaký-
mýn oolu,

31
�Meleanøn oolu, Mennanøn oolu,

Mattafanøn oolu, Nafanøn oolu, Da-
výdýn oolu.

32
�Ýesseyýn oolu, Ovýdýn oolu, Voo-

zun oolu, Salanøn oolu, Naassonun
oolu.

33
�Amýnadavøn oolu, Admýnýn oolu,

Arnýyýn oolu, Esromun oolu, Fare-
sýn oolu, Ýudanøn oolu,

34
�Ýakovun oolu, Ýsaakøn oolu, Av-

raamøn oolu, Faranøn oolu, Nahorun
oolu,

35
�Seruhun oolu, Ragavøn oolu, Fa-

lekýn oolu, Everýn oolu, Salanøn oolu,
36
�Kaýnanøn oolu, Arfaksadøn oolu,

Sýmýn oolu, Noyun oolu, Lamehøn
oolu,

37
�Mafusalanøn oolu, Enohun oolu,

Ýaretýn oolu, Maleleýlýn oolu, Kaýna-
nøn oolu,

38
�Enosun oolu, Sýfýn oolu, Ada-

møn oolu, Allahøn oolu.
,34

Dýavol deneer Ýýsusu

4
�Ýýsus, dolu Ayoz Duhlan, dön-
dü Ýordandan, da Duh götürdü

Onu çol erä.
2
�Orada denenmýþ oldu dýavoldan

kørk gün. Býþey ýmedý o günnerdä.
Sonda acøktø.

3
�Dýavol dedý: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, sømarla bu taþa, ekmek
olsun».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
/ama Allahøn herbýr sözünnän/“».

5
�Dýavol pýndýrdý Onu býr üüsek

bayør üstünä da býr göz køpømda gös-
terdý hepsý erýn padýþahløklarønø.
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6
�O dedý Ona: «Sana verecäm zaa-

býtlýk hepsý bu metýnný padýþahløkla-
røn üstünä, zerä onnar bana verýlý.
Bän dä vererým, kýmä ýsteerým.

7
�Eer baþ ýýldýrseydýn bana, hepsý

olacek Senýn».
8
�Ýýsus cuvap ettý: «/Çekýl Ben-

dän, þeytan, zerä/ var yazølø: „Baþ
ýýlt senýn Saabý Allahøna hem salt
Ona ýzmet et“».

9
�Ondan sora dýavol götürdü Onu

Ýerusalýmä, koydu Ayoz býnanøn sa-
çaana da dedý: «Eer Sän Allahøn
Oolusaydøn, atøl buradan erä,

10
�zerä yazølø: „Allah Kendý an-

gýllerýnä sømarlayacek, Sený koru-
sunnar“

11
�hem: „Sený kucak alaceklar, urul-

mayasøn ayaannan býr taþa deyný“».
12
�Ýýsus cuvap ettý: «Sölendý: „De-

nämä senýn Saabý Allahønø“».
13
�Açan dýavol Onu hertürlü dene-

dý, sora gýttý Ondan býr parça vakøda.

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

14
�Ýýsus Ayoz Duhun kuvedýnnän

döndü Galýleyaya. Haber Onun ýçýn
daaldø hepsý dolay erlerä.

15
�O üüredärdý ýnsanø onnarøn sý-

nagogalarønda. Hepsý Onu metýn-
närdý.

16
�Ýýsus geldý Nazaret kasabasøna,

neredä büüdüydü, Kendý aløþmasøna
görä, cumertesý günü gýrdý sýnagoga
ýçýnä da kalktø, okusun.

17
�Ona verdýlär prorok Ýsayanøn

kýyadønø. O açtø kýyadø da buldu o
erý, neredä var yazølø:

18
�«Saabýnýn Duhu Beným üstüm-

dä, O yaaladø Bený, ýý haber götüre-
yým fukaaralara. Yolladø Bený, /aløþ-
tørayøm o falanøk üreklýlerý,/ nasaat

edeyým esýrlýktä olannara serbestlýk,
köörlara görmäk, zeetlenmýþlerý kol-
vereyým serbestlää,

19
�haberleyým acøyannøk yølønø Saa-

býdän».
20
�Sora kapadø kýyadø da verdý ýz-

metçýyä, Kendýsý oturdu erýnä. Hep-
sý, kým bulunurdu sýnagoga ýçýndä,
baktølar Ona.

21
�Ozaman baþladø onnara söle-

mää: «Büün tamannandø bu sözlär
Ayoz Yazødan, aný þýndý ýþýttýnýz».

22
�Hepsý ýý lafedärdýlär Onun ýçýn

hem þaþardølar, ne käämýl laflar Onun
aazøndan çøkardø. «Dýýl mý O Ýosýfýn
oolu?» – sorardølar onnar býrý-býrýnä.

23
�Ýýsus onnara dedý: «Þýndý sýz

söleyecenýz Bana o söleyýþýn laflarø-
nø: „Doftor! Aløþtør ýlkýn kendý-ken-
dýný“, yap burada da, kendý vatanøn-
da, ne ýþýttýk, yapmøþøn Kapernaum
kasabasønda».

24
�Sora ekledý: «Dooru söleerým

sýzä: býr dä prorok kabledýlmeer ýs-
lää kendý erýndä.

25
�Hakøna söleerým sýzä, aný pro-

rok Ýlýyanøn vakødønda, açan kýtlen-
dýydý gök, yaamur yaamasøn deyný
üç yøl hem altø ay, nezaman oldu
büük aaçløk bütün memlekettä, o va-
køt vardø çok dul karø Ýzraýldä.

26
�Ama prorok Ýlýya yollanølmadø

býrýsýnä býlä, ama salt dul karøya Sa-
repta kasabasøndan, aný yakøn Sýdon
kasabasøna.

27
�Çok lepralø hasta vardø Ýzraýldä,

ama prorok Elýseyýn vakødønda býrý-
sý býlä paklanmadø, sade Naaman Sý-
rýyadan».

28
�Hepsý, kým sýnagoga ýçýndeydý,

ýþýdýp bunu, pek üfkelendýlär.
29
�Kalktølar da çektýlär Onu kasa-

badan døþarø, götürdülär bayørda
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kanaranøn kenarøna, neredä onnarøn
kasabasø erleþýktý, ký atsønnar Onu
dýpsýzlää.

30
�Ama Ýýsus geçtý onnarøn arasøn-

dan da gýttý.

Sýnagogada
fena duhlu adam aløþtørølêr

31
�Bundan sora Ýýsus gýttý Kaper-

naum kasabasøna, Galýleya taraføna.
Orada ýnsanø üüredärdý cumertesý
günü.

32
�Onnar þaþardølar Onun üüret-

mesýnä, zerä O lafedärdý büük zaa-
býtlýklän.

33
�Sýnagoga ýçýndä vardø býr adam,

angøsønda vardø fena duh. Bu adam
baardø büük seslän:

34
�«Brak býzý, ne ýsteersýn býzdän,

Nazaretlý Ýýsus? Geldýn býzý telef et-
mää? Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Al-
lah Ayozuysun!»

35
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan dø-
þarø!» Fena duh urdu adamø erä
ýnsan arasønda da sora çøktø døþarø
ondan. Yapmadø býr dä zarar býlä
ona.

36
�Hepsý þaþtølar da lafedärdýlär

býrý-býrýnnän: «Nedýr bu? O fena
duhlara zaabýtlýklän hem kuvetlän
sømarlêêr, da onnar Onu sesleer!»

37
�Ýýsus ýçýn haber daaldø hepsý do-

lay erlerä.

Sýmonun kaynanasø
hem baþka hastalar aløþtørølêr
38
�Çøkøp sýnagogadan, Ýýsus geldý

Sýmonun evýnä. Sýmonun kaynanasø
hastaydø søtmadan, onuþtan Ýýsusa
yalvardølar, yardøm etsýn.

39
�Ýýsus, ýýlýp ona, azarladø hastaløø,

da søtma karøyø braktø. Karø çabuk
kalktø da baþladø ýzmet etmää onnara.

40
�Gün kauþmasøndan sora hepsý,

kýmdä vardø hasta olannar hertürlü
aarølarlan, getýrärdýlär Ýýsusa, da O,
koyup ellerýný herbýr hasta üstünä,
aløþtørardø onnarø.

41
�Çoyundan çøkardø fena duhlar,

angølarø baarardølar: «Sänsýn Hrýs-
tos – Allahøn Oolu!» Ama O azarlar-
dø onnarø da brakmardø sölesýnnär,
zerä onnar býlärdýlär, aný O Hrýstos.

42
�Açan aydønnanmaa baþladø, Ýýsus

çøktø da gýttý býr sapa erä. Ýnsan
aarardø Onu, da, bulup, tutardølar,
gýtmesýn deyný onnardan.

43
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Lääzøm

baþka kasabalarda da nasaat edeyým
Allahøn Padýþahløønøn Ýý Haberýný,
zerä bunun ýçýn Allah yolladø Bený».

44
�O nasaat edärdý Ýudeyanøn* sý-

nagogalarønda.,45

Þaþmaklø baløkçøløk

5
�Býr søra, açan Ýýsus bulunardø
Gennýsaret gölünün boyunda, ýn-

san søkøþøp sokulardø Ona, ýþýtsýn Al-
lahøn sözünü deyný.

2
�Ýýsus gördü ýký kayøk su üstündä.

Baløkçølar çøkmøþtølar kenara da yø-
kardølar süzmelerýný.

3
�Ýýsus pýndý bu kayøklardan býrýsý-

nä, aný Sýmonundu, yalvardø, býraz
ýtýrsýnnär kayøø kenardan su ýçýnä, so-
ra oturdu da oradan üüredärdý ýnsanø.

4
�Açan býtýrdý üüretmää ýnsanø,

dedý Sýmona: «Üz taa derýnä da atøn
süzmelerý baløk tutmaa».

5
�Sýmon cuvap ettý Ona: «Üüredý-

cý! Býz savaþtøk bütün gecä da býþey
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*�4:44
�Ýudeyanøn: kýmý tekstlerdä yazølø «Galýleyanøn».

tutamadøk, ama Senýn laføna görä
atêrøm süzmelerý su ýçýnä».

6
�Açan attølar süzmelerý, onnar tut-

tular ölä çok baløk, aný süzmelär baþ-
ladøydølar kopmaa.

7
�Yaptølar nøþan kafadarlarøna, an-

gølarø öbür kayøktaydølar, gelsýnnär
yardøma. Onnar geldýlär, doldurdular
ýkýsýný dä kayøklarø ölä çok baløklan,
aný kayøklar batmaa baþladøydølar.

8
�Açan gördü bunnarø Sýmon Pet-

rý, düþtü Ýýsusun ayaklarøna da dedý:
«Saabý, gýt bendän, zerä bän günah-
kerým!»

9
�O hem hepsý, kým onunnan bara-

bardø, þaþtølar bu baløk tutmasøna.
10
�Hep butürlü oldu Ýakovlan hem

Ýoannan, Zevedeyýn oollarønnan, aný
Sýmonun kafadarlarøydølar. Ozaman
Ýýsus dedý Sýmona: «Korkma, büün-
dän sora adam tutan olacan».

11
�Çøkardølar ýký kayøø kenara,

braktølar hepsýný da gýttýlär Ýýsusun
ardøna.

Lepralø hasta paklanêr
12
�Ýýsus bulunardø kasabalarøn bý-

rýsýndä, da býr lepralø adam, görüp
Ýýsusu, düþtü üzükoynu erä da yal-
vardø: «Saabý, eer ýstärseydýn, var
nasøl bený paklayasøn».

13
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da

dedý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen
lepra onu braktø.

14
�Ýýsus sømarladø ona, sölämesýn

kýmseyä. Ýýsus dedý: «Gýt da gösterýl
popaza. Kendý paklanman ýçýn getýr
kurban, nýcä Moýsey søraladø, ký þaat-
løk olsun ýnsana».

15
�Ýýsus ýçýn haber gýttýkçä taa çok

daalardø. Ýnsannar sürü-sürü gelär-
dýlär Ona, seslesýnnär hem hastaløk-
larøndan aløþtørølsønnar deyný.

16
�Ama Ýýsus gýdärdý sapa erlerä

da orada dua edärdý.

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø
17
�Býr günü, açan Ýýsus üüredärdý

ýnsanø, farýseylär hem zakon üüredý-
cýlerý, aný geldýydýlär Galýleyanøn
hem Ýudeyanøn hepsý dolay küüle-
rýndän hem Ýerusalýmdän, durardølar
orada. Saabýnýn kuvedý Onunnandø,
ýnsanø aløþtørmaa deyný.

18
�Býrkaç adam getýrdýlär pat üs-

tündä býr kötürüm hastayø da savaþ-
tølar onu sokmaa ýçyanøna, Ýýsusun
önünä koysunnar deyný.

19
�Çünkü bulamadølar, nasøl sok-

sunnar onu ev ýçýnä kalabaløk bete-
rýnä, pýndýlär evýn örtüsünä da ke-
remetlär arasøndan salverdýlär has-
tayø döþek üstündä orta erä, Ýýsusun
önünä.

20
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø,

dedý kötürüm adama: «Günahlarøn
baaþlandø».

21
�Býlgýçlär hem farýseylär baþla-

dølar düþünmää kendý-kendýlerýnä:
«Kýmdýr Bu, aný Allahø kötüleer?
Kým, Allahtan kaarä, var nasøl gü-
nahlarø baaþlasøn?»

22
�Ýýsus, Angøsø býlärdý onnarøn

neetlerýný, cuvap ettý onnara: «Ne
düþünersýnýz üreklerýnýzdä?

23
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk
da gez“ mý?

24
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», dönüp kötü-
rüm hastaya dedý: «Sana sømarlêê-
røm: kalk, al döþeený da gýt evä!»

25
�Çabuk bu hasta onnarøn önündä

kalktø, aldø döþeený da evä gýttý, Al-
lahø metýnneyeräk.
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26
�Hepsý þaþtølar, metýnnedýlär Al-

lahø büük korkuylan da deyärdýlär:
«Büün gördük þaþølacak ýþlär».

Ýýsus çaarêr Levýyý
27
�Ondan sora Ýýsus, çøkøp døþarø,

gördü býr harççø, adø Levýy, angøsø
oturardø erdä, neredä harç toplanardø,
da dedý ona: «Gel Beným ardøma!»

28
�Levýy braktø hepsýný da gýttý

Onun ardøna.
29
�Sora yaptø Ona býr büük konuþ

kendý evýndä. Býr sürü harççø hem
baþka konakçølar oturdular onnarlan
sofraya.

30
�Farýseylär hem býlgýçlär, maa-

na bulup, deyärdýlär Onun üürenýcý-
lerýnä: «Neçýn ýyersýnýz hem ýçersý-
nýz harççølarlan hem günahkerlärlän
barabar?»

31
�Ýýsus dedý onnara: «Doftor lää-

zøm dýýl saa olannara, ama hastalara.
32
�Bän gelmedým çaarayøm doo-

rularø, ama günahkerlerý, Allaha
dönsünnär».

Oruç ýçýn soruþ
33
�Onnar dedýlär: «Ýoanøn hem dä

farýseylerýn üürenýcýlerý søk oruç tu-
têrlar hem dua ederlär, ama Senýn
üürenýcýlerýn sade ýyerlär hem ýçer-
lär».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Var mø nasøl

düüncülär oruç tutsunnar, açan gü-
vää yannarønda?

35
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o günner-
dä onnar oruç tutacek».

36
�Hem dä söledý onnara býr ör-

nek: «Kýmsey yørtmêêr ený rubadan
yama, eský rubaya dýksýn deyný, zerä
ený ruba yørtølêr hem yama eský ru-
baya uymêêr.

37
�Kýmsey koymêêr eský tulumnar

ýçýnä ený þarabø, zerä ený þarap patla-
dêr eský tulumnarø, da þarap dökü-
ler, tulumnar da zän olêrlar.

38
�Ama ený þarabø lääzøm dökmää

ený tulumnar ýçýnä. /Ozaman koru-
nêr ýkýsý dä./

39
�Kýmsey eský þarabø ýçtýktän so-

ra ýstämeer ýçmää ený þaraptan, zerä
deer: „Eský þarap taa ýý“».,56

Ne düþer cumertesý yapmaa

6
�Býr cumertesý günü razgeldý, ký
Ýýsus geçsýn ekýnnär ýçýndän.

Onun üürenýcýlerý koparardølar baþak-
lardan, falayøp ellerýndä, ýyärdýlär.

2
�Farýseylerdän kýmýlerý dedýlär:

«Neçýn cumertesý günü yapêrsønøz,
ne düþmeer?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Gýrdý Allahøn evýnä, aldø ekmek-

lerý, aný Allahøn önünä koyulardø, ýdý
hem verdý kafadarlarøna, bakmaya-
rak, aný, popazlardan kaarä, kýmsey
düþmärdý ýsýn bu ekmeklerdän?»

5
�Hem taa dedý onnara: «Adam

Oolu – cumertesýnýn Saabýsý».

Kuru ellän býr adam
6
�Baþka býr cumertesý oldu, Ýýsus

gýrdý býr sýnagoga ýçýnä da üüredärdý
ýnsanø. Orada bulundu býr adam, an-
gøsønøn saa elý kurumuþtu.

7
�Býlgýçlär hem farýseylär bakar-

dølar Ýýsusun ardøna, görsünnär, aløþ-
tøracek mø cumertesý günü, ký olsun
neylän kabaatlandørsønnar Onu.

8
�Ama Ýýsus býlärdý onnarøn neet-

lerýný, onuþtan dedý o kuru ellän ada-
ma: «Kalk ayakça da çøk karþøya».
Bu adam kalktø ayakça.
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9
�Ýýsus dedý onnara: «Sorêrøm sý-

zä, ne düþer cumertesý günü yap-
maa: ýýlýk mý osa kötülük mü, yaþa-
mayø kurtarmaa mø osa telef etmää
mý?» Onnar susardølar.

10
�Baktø hepsýnä da sora bu adama

dedý: «Uzat elýný!» Açan o uzattø, elý
enýdän saa oldu.

11
�Farýseylär kudururdular üfke-

dän. Onnar lafettýlär býrý-býrýnnän,
ne yapsønnar Ýýsuslan.

Ýýsus ayørêr onýký apostol
12
�O günnerdä Ýýsus pýndý býr bayør

üstünä, dua etmää deyný, da bütün
geceyý geçýrdý dua ederäk Allaha.

13
�Açan aydønnandø, çaardø üüre-

nýcýlerýný, seçtý onnardan onýký kýþý,
angølarønø adladø apostol. Tä onnarøn
adlarø:

14
�Sýmon, angøsønøn adønø Ýýsus

koydu Petrý; Andrey, onun kardaþø;
Ýakov; Ýoan; Fýlýp; Varfolomey;

15
�Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn

oolu; Sýmon, adlanmøþ Zýlot;
16
�Ýuda, Ýakovun oolu hem Ýuda

Ýskarýot, angøsø sattø Ýýsusu.

Hastalar aløþtørøldølar
17
�Sora Ýýsus gýttý onnarlan bara-

bar da durgundu býr düzlüktä, nere-
dä vardø çok Onun üürenýcýlerýndän
hem çokluk ýnsan, toplu bütün Ýude-
yadan, Ýerusalýmdän, Týr hem Sýdon
kasabalarøn dolayøndan, aný denýz
boyunda bulunêrlar.

18
�Onnar geldýlär Onu seslesýn-

när, hastaløklarøndan aløþsønnar hem
fena duhlardan zeetlý olannar kur-
tulsunnar.

19
�Hepsý ýnsan bakardø dýýsýn Ona,

zerä Ondan çøkardø býr büük kuvet
da hepsýný aløþtørardø.

Mutluluklar
20
�Ozaman çevýrdý Ýýsus bakøþønø

üürenýcýlerýnä da dedý: «Mutlu duh-
tan fukaara olannara, zerä sýzýn Gök
Padýþahløø!

21
�Mutlu sýzä, þýndý aaç olannar,

zerä sýz doyunacenøz! Mutlu sýzä,
aný þýndý aalêêrsønøz, zerä sýz güle-
cenýz!

22
�Mutlu sýzä, açan sýzdän ýnsan

azetmeer, sýnagogadan çøkarêr, fena
lafeder hem kötüleer sýzýn adønøzø
Adam Oolunun beterýnä!

23
�Sevýnýn o gündä hem þennenýn,

zerä büüktür sýzýn ödeenýz göktä.
Hep butürlü yaptølar onnarøn boba-
larø proroklarlan.

24
�Ama vay sýzä, zengýn olannar,

zerä sýz burada oldunuz sefaløkta!
25
�Vay sýzä, aný toksunuz þýndý,

zerä sýz acøkacenøz. Vay sýzä, aný
büün gülersýnýz, zerä sýz aalayace-
nøz hem søzlayacenøz!

26
�Vay sýzä, açan sýzýn ýçýn ýnsan

lafeder ýslää, zerä hep bölä yapar-
dø onnarøn bobalarø yalancø prorok-
larlan!

Sevýn duþmannarønøzø
27
�Ama sýzä, sesleyennerä, deerým:

sevýn duþmannarønøzø, yapøn ýýlýk on-
nara, kým sýzdän azetmeer.

28
�Ýýsözleyýn onnarø, kým sýzý bet-

valêêr. Dua edýnýz onnar ýçýn, kým
sýzý gücendýrer.

29
�Urarsaydø býrkýmsey senýn býr

yanaana, çevýr ona öbür yanaanø da.
Zorlan alarsaydø býrkýmsey üst ru-
banø, brak, alsøn gölmeený dä.

30
�Kým ýsteer sendän, ver ona, hem

kým zorlan alêr sendän, geerý ýstämä
ondan.
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31
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan.

32
�Eer sevärseydýnýz salt onnarø,

kým sýzý sever, ne þükürlük sýzä?
Günahkerlär dä severlär onnarø se-
vennerý.

33
�Eer yaparsaydønøz ýýlýk onnara,

kým sýzä ýýlýk yapêr, ne þükürlük sý-
zä? Hep bölä günahkerlär dä ya-
pêrlar.

34
�Eer verärseydýnýz ödünç on-

nara, kýmdän umutlanêrsønøz geerý
almaa, ne þükürlük sýzä? Günah-
kerlär dä vererlär ödünç günah-
kerlerä, ký sora hep okadar geerý
alsønnar.

35
�Ama sýz duþmannarønøzø sevýn,

ýýlýk onnara yapøn. Verýn ödünç, dü-
þünmeyeräk geerý býþey almaa. Oza-
man büük ödek olacek sýzä. Sýz ola-
cenøz Pek üüsek Allahøn oollarø, ze-
rä O ýýlýk yapêr onnara da, kým
þükür etmeer hem fenaløk yapêr.

36
�Olun acøyan, nýcä sýzýn Boba-

nøz acøyan.

Maanalamayøn baþkasønø
37
�Daava kesmeyýn, Allah da sýzä

daava kesmeyecek. Maanalamayøn,
Allah da sýzý maanalamayacek. Afe-
dýn, Allah da sýzý afedecek.

38
�Verýn, Allah da sýzä verecek

çalkanmøþ, basølmøþ hem tepelen-
mýþ, cömertlý hem koynunuza dökü-
lü. Zerä, ne ölçüylän ölçecenýz, o öl-
çüylän Allahtan ölçülü olacenøz».

39
�Söledý sora býr örnek: «Var mø

nasøl býr köör yolu göstersýn baþka
kööra? Acaba, düþmeyeceklär mý
ýkýsý dä kuyu ýçýnä?

40
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän. Ama cümlä üürenmenýn být-
kýsýndä var nasøl etýþsýn üüredýcýsýný.

41
�Neçýn görersýn køymøø senýn

kardaþøn gözündä, ama kendý gö-
zündä kazøø esap almêêrsøn?

42
�Nasøl sän deyäsýn kardaþøna:

„Kardaþ, brak, çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr? Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar ka-
zøø kendý gözündän da sora açøk gö-
recän, nasøl çøkarmaa køymøø karda-
þønøn gözündän.

Fýdannar hem meyvalar
43
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

44
�Zerä herbýr fýdan tanønêr mey-

vasøndan. Kýmsey toplamêêr ýncýr
týkenný gümedän eký üzüm salkømø
çalødan.

45
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan. Ze-
rä adamøn aazø lafeder ürään taþkøn-
nøøndan.

Ýký türlü temel
46
�Neçýn deersýnýz: „Saabý, Saabý“,

ama yapmêêrsønøz, ne söleerým Bän?
47
�Annadacam sýzä, kýmä benzeer

adam, angøsø sesleer hem tamannêêr
Beným sözümü.

48
�O benzeer býr adama, angøsø

yaptø býr ev. Ýlkýn, kazøp derýn, teme-
lýný erleþtýrdý taþ üstünä. Açan üüþtü
sellý sular ev üstünä, ev kømøldama-
dø, zerä kaavý yøvølmøþtø*.

49
�Ama kým ýþýder da tamanna-

mêêr, o benzeer adama, angøsø yaptø
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*�6:48
�Kaavý yøvølmøþtø: kýmý tekstlerdä yazølø «taþ üstündä kurulmuþtu».

evýný er üstündä, temelsýz. Açan sel-
lär üüþtülär, osaat ev yøkøldø. Onun
yøkølmasø týtsý oldu».,67

Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

7
�Býtýrdýktän sora nasaat etmää
ýnsana, aný seslärdý Onu, Ýýsus

gýrdý Kapernaum kasabasøna.
2
�Býr asker üzbaþø, kýmýn çøraa

hastaydø ölüm döþeendä, angøsønø o
pek beenärdý,

3
�ýþýttý Ýýsus ýçýn da yolladø Ýýsusa

ýudeylerýn aksakallarønø, ký yalvar-
sønnar, gelsýn da aløþtørsøn onun çø-
raanø.

4
�Onnar geldýlär Ýýsusa da pek yal-

vardølar, deyýp: «Düþer ona yapasøn
bu ýýlýý,

5
�zerä o sever býzým ýnsanø, býzým

ýçýn býr sýnagoga yaptø».
6
�Ýýsus gýttý onnarlan, ama açan

yaklaþtø yakøn onun evýnä, asker
üzbaþø yolladø dostlarønø, desýnnär:
«Saabý, koyma zaametýný, zerä bän et-
meerým, ký Sän gýräsýn beným evýmä.

7
�Bän esapladøm, ký bän dä etmee-

rým, ký gýdeyým kendým Sana. Sade
de býr laf, da beným ýzmetkerým alø-
þacek.

8
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var as-
kerlär. Açan býrýsýnä deerým: „Gýt“,
o gýder. Baþkasøna deerým: „Gel“, o
geler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“,
o yapêr».

9
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø,

döndü ýnsana, aný gelärdý Onun ar-
døna, da dedý: «Söleerým sýzä, aný ar-
tøk Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä býr
büük ýnan».

10
�Açan döndülär geerý bu yollan-

møþlar, buldular o hasta çøraa saa.

Naýn kasabasønda ölü dýrýler
11
�Ertesý günü Ýýsus gýdärdý býr ka-

sabaya, adø Naýn. Onunnan barabar
gýdärdý Onun üürenýcýlerý hem çok
ýnsan.

12
�Açan Ýýsus yaklaþtø kasabanøn

tokatlarøna, mezara götürärdýlär býr
ölü, býr dul ananøn yalnøz oolunu. Bu
karøylan gýdärdý çok ýnsan.

13
�Açan Saabý gördü karøyø, canø

acødø ona da dedý: «Aalama!»
14
�Sora yaklaþtø, dýýdý tezgereyä.

Onnar, kým götürärdýlär, durdular. O
dedý: «Sana, delýkannø, deerým: kalk!»

15
�Ölü oturdu da baþladø lafetmää.

Ýýsus verdý onu anasøna.
16
�Hepsý korktular da Allahø me-

týnnedýlär, deyýp: «Büük prorok kalktø
aramøzda!» hem: «Allah Kendý gel-
dý Onun ýnsanøna!»

17
�Haber Ýýsus ýçýn daaldø bütün

Ýudeyada hem dolayda.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn yollanmøþlarø
18
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn üürenýcýle-

rý hepsýný bunnarø söledýlär Ýoana.
19
�Ýoan çaardø üürenýcýlerýn ýkýsýný

da yolladø Ýýsusa, ký sorsunnar Ona:
«Sänsýn mý O, Kým lääzøm gelsýn,
osa baþkasønø mø bekleyelým?»

20
�Üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa da

dedýlär: «Ýoan Vaatýzedýcý yolladø
býzý Sana soraløm: „Sänsýn mý O,
Kým lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø
bekleyelým?“»

21
�O vakøt Ýýsus aløþtørardø çok has-

talarø türlü dertlerdän, hastaløklar-
dan hem fena duhlardan, çok köör-
larøn açardø gözlerýný.

22
�O cuvap ettý onnara, deyeräk:

«Gýdýn söleyýn Ýoana, ne görersýnýz
hem ne ýþýdersýnýz: köörlar görer,
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topallar gezer, lepralølar paklanêr,
saarlar ýþýder, ölülär dýrýler, fukaara-
lara ýý haber nasaat olêr.

23
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn
24
�Açan gýttýlär Ýoanøn yollanmøþla-

rø, Ýýsus baþladø sölemää ýnsana Ýoan
ýçýn: «Ne çøktønøz görmää çolda? Býr
saaz mø, aný lüzgerdän sallanêr?

25
�Ne çøktønøz görmää? Býr adamø

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? Kým
gýýyýmný donak rubaylan hem sefaløk-
ta yaþêêr, onnar padýþah býnalarønda.

26
�E ne çøktønøz görmää? Býr pro-

rok mu? Aslø, hem deerým sýzä, aný o
taa büük, nekadar býr prorok.

27
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä,

Bän yollêêrøm habercýmý Senýn önün
sora, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

28
�Söleerým sýzä, aný onnardan, kým

karødan duudu, yok baþka býrkýmsey
taa büük Ýoan Vaatýzedýcýdän. Hep
okadar en küçüü Gök Padýþahløønda
taa büük ondan».

29
�Hepsý ýnsan, kým ýþýttý, artøk

harççølar da, annadølar Allahøn doo-
ruluunu, çünkü kablettýydýlär Ýoanøn
vaatýzlýýný.

30
�Ama farýseylär hem zakon üüre-

dýcýlerý bastølar Allahøn ýstedýýný on-
nar ýçýn, zerä vaatýz olmadølar ondan.

31
�Ýýsus dedý: «Kýmä benzedeyým

bu boy ýnsanø, kýmä benzeer onnar?
32
�Onnar benzeerlär uþaklara, an-

gølarø oturêrlar meydanda da baarêr-
lar býrý-býrýnä: „Çaldøk sýzä kaval-
lan, oynamadønøz; çaldøk sýzä gamnø
türkü, aalamadønøz“.

33
�Geldý Ýoan Vaatýzedýcý, ne ek-

mek ýyärdý, ne þarap ýçärdý, deersý-
nýz: „Onda var fena duh“.

34
�Geldý Adam Oolu, ýyer hem ýçer,

deersýnýz: „Hobur hem ýçkýcý, harç-
çølarøn hem günahkerlerýn dostu!“

35
�Ama kým aarýflýýn uþaa, o bunu

doorudur».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu
36
�Býr farýsey teklýf ettý Ýýsusu, sof-

raya gelsýn onun evýnä. Ýýsus gýrdý
farýseyýn evýnä da oturdu sofraya.

37
�Býr günahker karø kasabadan

annadø, aný O konaklanêr farýseyýn
evýndä, da getýrdý býr ak mermer kap
ýçýndä paalø kokuluu.

38
�O durardø Ýýsusun ardønda, ayak-

larønda, da aalardø, yøslayøp Ýýsusun
ayaklarønø kendý yaþlarønnan hem sý-
lýp saçlarønnan, öpärdý hem koku-
lardø.

39
�Açan bunu gördü farýsey, angø-

sø buyur ettýydý Ýýsusu, dedý kendý-
kendýnä: «Eer bu Adam prorok olay-
dø, ozaman býleceydý, netürlü karø
bu, kým þýndý Ona dýýyer, zerä o – býr
günahker».

40
�Ýýsus, lafø aløp, dedý: «Sýmon,

söleyecäm sana býþey». «Sölä, Üüre-
dýcý», – dedý farýsey.

41
�Ýýsus dedý: «Býr zengýn adama

borçluydu ýký kýþý, býrýsý beþüz dý-
nar, öbürü dä ellý.

42
�Çünkü yoktu neylän ödesýnnär,

zengýn olan afettý ýkýsýný dä. Þýndý
sölä, angøsø onu taa çok sevecek?»

43
�Sýmon cuvap ettý: «Sanêrøm o,

kýmä taa çok afettý». «Dooru cuvap
ettýn», – dedý Ýýsus.

44
�Sora döndü bu karøya da dedý

Sýmona: «Görersýn mý bu karøyø?
Geldým senýn evýnä, da sän dökme-
dýn bana su, ayaklarømø yøkamaa,
ama o yøsladø ayaklarømø yaþlarøn-
nan hem sýldý baþøndan saçlarønnan.
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45
�Sän öpüþ vermedýn Bana, ama

o, nezamandan gýrdým, durgunmêêr
öpmää ayaklarømø.

46
�Baþømø yaalamadøn zeytýn yaa-

yønnan, ama o yaaladø ayaklarømø
kokulu yaalan.

47
�Onun ýçýn söleerým sana: çünkü

onun çok günahlarø afedýldý, onuþ-
tan çok sevdý. Zerä kýmä az afedýler,
o az da sever».

48
�Sora dedý bu karøya: «Afedýldý

senýn günahlarøn!»
49
�Onnar, kým oturdular Onunnan

sofrada, baþladølar lafetmää býrý-bý-
rýnnän: «Kýmdýr Bu, Angøsø afeder
günahlarø?»

50
�Ýýsus dedý karøya: «Senýn ýnanøn

sený kurtardø, gýt usluluklan evä».,78

Karølar Ýýsuslan

8
�Bundan sora Ýýsus gezärdý ka-
sabadan kasabaya hem küüdän

küüyä da nasaat edärdý hem haber-
lärdý Ýý Haberý Allahøn Padýþahløø
ýçýn onýký üürenýcýsýnnän barabar.

2
�Onunnan vardø býrkaç karø da,

angølarønø O kurtardøydø fena duh-
lardan hem dertlerýndän: Marýya
Magdalýna, angøsøndan çøkardø edý
fena duh;

3
�Ýoana, Huzanøn karøsø, aný Ýro-

dun evýný kullanardø; Susanna hem
baþkalarø. Onnar yardøm edärdýlär
neylän vardø kolayløklarø.

Ekýcý ýçýn örnek
4
�Açan toplandø çok ýnsan, gelmä

herbýr kasabadan, Ýýsus söledý bölä
býr örnek:

5
�«Ekýcý çøktø toom ekmää. Açan

ekärdý, toomnardan býrazø düþtü yol
boyuna. Onnar çýýnendý ayaklarøn al-
tønda hem gök kuþlarø ýdýlär onnarø.

6
�Baþka toomnar taþlar üstünä düþ-

tülär. Açan fýlýzlendýlär, tez kurudular,
zerä yoktu neredännemnýk çeksýnnär.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär onnarlan
barabar da buulttular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa düþ-

tülär. Onnar büüdülär da getýrdýlär üz
katøna bereket». Bu örnää söledýktän
sora Ýýsus büük seslän dedý: «Kýmýn
var kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»

Örnään annamasø
9
�Onun üürenýcýlerý sordular: «Ne

annamasø var bu örnään?»
10
�O cuvap ettý: «Sýzä verýldý, an-

nayasønøz Allahøn Padýþahløønøn sak-
løløklarønø, ama kalanøna sölener ör-
neklärlän. Ölä ký, onnar baksøn, da
görmesýn, ýþýtsýn, da annamasøn.

11
�Tä ne annamasø var bu örnään.

Toom – Allahøn sözü.
12
�Toomnar, aný düþtülär yol bo-

yuna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
dýavol, gelýp, çalêr sözü onnarøn ürek-
lerýndän, ýnanmasønnar hem kurtul-
masønnar deyný.

13
�Toomnar, aný düþtülär taþlar üs-

tünä, onnardør, kým kableder sözü
sevýnmäklän, ama kökleþämeer, onun
ýçýn ýnanêr býr vakødadan, ama açan
geler denemeklär, düþer.

14
�Toomnar, aný düþtülär çalølar ara-

søna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
yollarønda gýdärkän, yaþamanøn ka-
hørlarønnan, zengýnnýýnnän, mayølløøn-
nan buulêrlar, da bereket vermeerlär.

15
�Toomnar, aný düþtülär ýý top-

raa, onnar, kým, ýþýdýp sözü, koyêr ýý
hem temýz üreenä, da getýrer bereket
saburlukta. Söleyip bunu, O dedi:
«Kimin var kulaa iþitmää deyný, ko
iþitsin!»
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Þafk görüner erdä
16
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu kap altøna eký pat altøna,
ama koyêr kandýllýk üstünä, ký on-
nar, kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

17
�Zerä yok býþey saklø, aný açøl-

masøn, hem yok býþey örtülü, aný üzä
çøkmasøn da aydønnøkta görünmesýn.

18
�Bakøn, nýcä sesleersýnýz, zerä

kýmdä var, ona taa çok verýlecek,
ama kýmdä yok, ondan alønacek, ne
sanêr, aný var onda».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø
19
�Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

geldýlär Ona, ama yaklaþamadølar
Ona kalabaløk beterýnä.

20
�Býrkýmsey dedý Ýýsusa: «Senýn

anan hem kardaþlarøn, døþarda du-
rup, ýsteerlär Senýnnän görüþmää».

21
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Beným

anam hem kardaþlarøm onnar, kým
sesleer hem tamannêêr Allahøn sö-
zünü».

Ýýsus boranø uslandørêr
22
�Býr gün Ýýsus pýndý býr kayøk

ýçýnä üürenýcýlerýnnän barabar da
dedý onnara: «Geçelým gölün ötään-
na». Onnar yollandølar.

23
�Kayøklan üzärkän, Ýýsus uyudu.

Göl üstündä ölä býr keskýn lüzgär
esmää baþladø, aný doldururdu kayøø
suylan. Hepsý býr büük hatada bulu-
nardø.

24
�Yaklaþtølar Ýýsusa, uyandørdølar

Onu da dedýlär: «Üüredýcý, Üüredý-
cý, kaybelerýz!» Ýýsus uyandø, azarla-
dø lüzgerý hem kabaran dalgalarø.
Onnar uslandølar, da býr sus oldu.

25
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Nään-

da ýnanønøz?» Dolu korkuylan, þa-
þarak, onnar býrý-býrýnä deyärdýlär:
«Kýmdýr Bu, Kým sømarlêêr artøk
lüzgerä hem dalgalara, da onnar Onu
sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gerasada

26
�Geldýlär kayøklan Gerasa erle-

rýnä, aný Galýleyaya karþø.
27
�Açan Ýýsus ýndý kenara, Ona

karþø çøktø býr adam kasabadan, fena
duhlardan tutulmuþ. Çok vakøttan
beerý gýýmärdý ruba, yaþamardø ev-
dä, ama mezar laamnarø ýçýndä.

28
�Görüp Ýýsusu, býr keskýn seslän

baardø da düþtü Onun önündä, býr
büük seslän deyýp: «Neyýn var be-
nýmnän, Ýýsus, Pek üüsek Allahøn
Oolu! Yalvarêrøm, zeetlämä bený!»

29
�Ýýsus sømarladøydø fena duh çøk-

søn bu adamdan, zerä zaplamøþtø onu
çok vakøttan beerý. Ýnsannar onu tu-
tardølar baalø sýncýrlärlän hem alka-
larlan, ký beklesýnnär. Ama o kopa-
rardø sýncýrlerý hem alkalarø, da fena
duh koolardø onu çol erlerä.

30
�Ýýsus sordu ona: «Nesoy senýn

adøn?» O cuvap ettý: «Legýon*», ze-
rä onda vardø çok fena duh.

31
�Fena duhlar Ýýsusa yalvarardølar,

ký sømarlamasøn gýtsýnnär dýpsýzlää.
32
�Burada, bayør yamacønda otlar-

dø býr büük sürü domuz. Fena duhlar
yalvardølar Ona, ýzýn versýn gýrsýn-
när domuzlara. Ýýsus ýzýn ettý.

33
�Fena duhlar, çøkøp bu adamdan,

gýrdýlär domuzlar ýçýnä, da ozaman
bütün sürü høzlandø dýk yamaçtan,
atladø göl ýçýnä da buuldu.
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*�8:30
�Legýon – 6000 asker.

34
�Açan domuzçular gördülär, ne

oldu, kaçtølar da haberledýlär kasa-
bada hem küülerdä.

35
�Ýnsan çøktø, görsün, ne oldu.

Onnar geldýlär Ýýsusa da buldular
adamø, angøsøndan çøktø fena duhlar,
oturarak Ýýsusun ayaklarønda, gýýyým-
ný hem aklø baþønda. Hepsýný býr kor-
ku aldø.

36
�Onnar, kým gördü, ne oldu, an-

nattølar, nasøl aløþtørøldø bu adam, an-
gøsøndan çøkarøldø fena duhlar.

37
�Hepsý ýnsan Gerasa erýndän yal-

vardølar, Ýýsus gýtsýn onnardan, zerä
pek korktuydular. Ýýsus gýrdý kayøk
ýçýnä da geerý döndü.

38
�Bu adam, angøsøndan çøkarøldø

fena duhlar, yalvarardø, ký alsøn onu
da Kendýsýnnän, ama O yolladø onu
evä da dedý:

39
�«Gýt evä da sölä, ne yaptø Allah

senýnnän». O gýttý da söledý bütün
kasabada hepsýný, ne yaptø ona Ýýsus.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr
40
�Açan Ýýsus döndü geerý, ýnsan

Onu kablettý sevýnmäklän, zerä hep-
sý Onu beklärdýlär.

41
�Geldý býr adam, adø Ýaýr, sýna-

gogadan býr öndercý. O düþtü Ýýsu-
sun ayaklarøna da yalvardø, gelsýn
ona evä,

42
�zerä onun býrýcýk køzø, býr onýký

yaþønda, ölüm döþeendeydý. Ýýsus gý-
därkän, ýnsan her taraftan søkøþtørar-
dø Onu.

43
�Býr karø, hasta kan akmasøndan

onýký yøldan beerý, angøsø /harcamøþtø
bütün varløønø doftorlara, ama/ kým-
sey onu aløþtøramamøþtø,

44
�yaklaþtø ardøndan Ýýsusa da dýý-

dý Onun rubasønøn eteenä. Býrdän
kan akmasø durgundu.

45
�Ýýsus dedý: «Kým dýýdý Ba-

na?» Çünkü hepsý atølørdølar, Pet-
rý hem onnar, kým onunnandø, de-
dýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, doz-dolay
ýnsan sený søkøþtørêr hem ýtýrer,
Sän dä sorêrsøn: „Kým dýýdý Ba-
na“?»

46
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Bana

býrkýmsey dýýdý, zerä duydum, aný
býr kuvet çøktø Bendän».

47
�Açan karø gördü, aný tutuldu,

yaklaþtø Ýýsusa, týtýreyeräk düþtü
Onun ayaklarøna da söledý hepsý ýn-
sana, ne beterä o dýýdý Ona, hem nýcä
hemen aløþtø hastaløøndan.

48
�Ýýsus dedý: «Gýrgýnnän, køzøm!

Senýn ýnanøn sený aløþtørdø, gýt uslu-
luklan».

49
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän býrý-

sý geldý da sýnagoga öndercýsýnä de-
dý: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

50
�Ama, açan Ýýsus ýþýttý bunu, de-

dý ona: «Korkma, sade ýnan, køz kur-
tulacek».

51
�Açan etýþtý onun evýnä, brak-

madø kýmsey gýrsýn Onunnan, sade
Petrýyý, Ýoanø, Ýakovu, køzøn bobasø-
nø hem anasønø.

52
�Hepsý aalardølar hem søralardø-

lar. Ýýsus dedý: «Aalamayøn, køz öl-
medý, ama uyuyêr».

53
�Onnar gülmää aldølar Onu, zerä

býlärdýlär, aný køz öldü.
54
�Açan hepsýný çøkardø døþarø, Ýýsus

tuttu køzø elýndän da büük seslän de-
dý: «Kalk, køzøm!»

55
�Køzøn duhu döndü geerý, da o

çabuk kalktø. Ýýsus sømarladø, versýn-
när køza ýmää.

56
�Køzøn bobasø hem anasø þaþ-beþ

kaldølar. Ýýsus dedý onnara, ký bu
oluþ ýçýn sölämesýnnär kýmseyä.

108 LUKA 8



9

Ýýsus yollêêr
onýký apostolu nasaat etmää

9
�Ýýsus topladø onýký üürenýcýsýný,
verdý onnara kuvet hem zaabýt-

lýk fena duhlarøn üstünä, aløþtørsøn-
nar deyný hepsý hastaløklardan.

2
�Sora yolladø onnarø, nasaat et-

sýnnär Allahøn Padýþahløønø hem aløþ-
tørsønnar hastalarø.

3
�«Býþey almayøn yola: ne sopa,

ne hýybä, ne ekmek, ne para, ne dä
ýký kat ruba, – dedý Ýýsus. –

4
�Angø evä gýrecenýz, o evdä ka-

løn, oradan gýdýncä.
5
�Eer sýzý ýnsan kabletmärseydý,

çøkarkan o kasabadan, artøk tozlarø
da ayaklarønøzdan sýlkýn, azar gýbý
onnara karþø».

6
�Onnar yollandølar da gýttýlär küü-

dän küüyä, nasaat ederäk Ýý Haberý
hem hastalarø hererdä aløþtørarak.

Ýrod ýþýder Ýýsus ýçýn
7
�Ýrod bey, ýþýdýp hepsý bu oluþla-

rø, þaþ kaldø, zerä ýnsandan kýmýsý
deyärdýlär, aný Ýoan dýrýldý ölüdän.

8
�Baþkalarø deyärdýlär, aný üzä çøk-

tø Ýlýya, taa baþkalarø da deyärdýlär,
aný dýrýldý býrýsý evelký proroklardan.

9
�Ama Ýrod dedý: «Ýoanøn kafasønø

aldøm. Bu Kým olur, Kýmýn ýçýn ýþý-
derým, aný yapêr butürlü ýþlär?»
Onun ýçýn aarardø kolayløk, ký gör-
sün Onu.

Beþ býn adam doyurulêr
10
�Açan apostollar döndülär geerý,

söledýlär Ýýsusa hepsýný, ne yaptølar.
Ýýsus aldø onnarø da gýttý býr tarafa,
býr kasaba yanøna, aný adø Výfsaýda.

11
�Ýnsan ýþýttý bunu da gýttý Onun

ardøna. Ýýsus ýslää kablettý onnarø.

Nasaat ettý Allahøn Padýþahløø ýçýn
hem, kýmýn vardø zoru, aløþtørdø has-
taløklardan.

12
�Avþamnardø. Onýký apostol yak-

laþtølar Ýýsusa da dedýlär: «Kolver ýnsa-
nø, gýtsýnnär dolayküülerähemkørdakø
evlerä, gecelesýnnär deyný hem bak-
sønnarkendýlerýnä ýmeelýk, zeräburasø,
neredä býz bulunêrøz, býr çol er».

13
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz verýn

onnara ýmää!» Onnar cuvap ettýlär:
«Býzdä yok býþey, beþ ekmektän hem
ýký baløktan kaarä. Kalêr sade, býz
gýdelým da satøn alaløm ýmää hepsý
bu ýnsana».

14
�Orada sade adam tarafø vardø

býr beþ býn kýþý. Ýýsus dedý Kendý
üürenýcýlerýnä: «Erleþtýrýn onnarø, ký
otursunnar ellýþär kýþý bölümdä».

15
�Ölä dä yaptølar, hepsý ýnsanø

oturttular.
16
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä da ýýsöz-
ledý onnarø. Sora, kørøp, verdý üüre-
nýcýlerä, ký payetsýnnär ýnsana.

17
�Açan hepsý ýdýlär da doyundu-

lar, ondan sora topladølar onýký sepet
ýmäk parçalarø.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn
18
�Býr gün, açan Ýýsus dua edärdý

býr tarafta üürenýcýlerýnnän barabar,
O koydu onnara butürlü býr sormak:
«Ne deer ýnsan, Kýmým Bän?»

19
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø
deer, aný dýrýldý býr evelký prorok».

20
�O sordu onnara: «Ama sýz ne

deersýnýz, kýmým Bän?» «Sän Hrýs-
tossun Allahtan!» – cuvap ettý Petrý.

21
�Ýýsus søkødan sømarladø, bunu

kýmseyä sölämesýnnär.
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22
�Sora annattø onnara, aný Adam

Oolu lääzøm çok zeetlensýn, ret edýl-
sýn aksakallardan, büük popazlar-
dan hem býlgýçlerdän, öldürülsün da
üçüncü günü dýrýlsýn.

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?
23
�Sora danøþtø hepsýnä: «Kým ýs-

teer gelsýn Beným ardøma, atølsøn
kendý-kendýndän, alsøn stavrozunu*
da Bený ýzlesýn.

24
�Zerä kým ýsteer yaþamasønø

kurtarmaa, onu kaybedecek. Ama
kým yaþamasønø kaybedecek Beným
ýçýn, onu kurtaracek.

25
�Ne fayda olacek býr adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý-
kendýný kaybetsýn eký cezalansøn?

26
�Kým utanacek Bendän hem Be-

ným sözlerýmdän, ondan utanacek
Adam Oolu da, açan gelecek Kendý-
nýn, Bobasønøn hem ayoz angýllerýn
metýnnýýndä.

27
�Dooru söleerým sýzä, aný kýmýsý

burada durannardan, ölmeyeceklär
görmeyýncä Allahøn Padýþahløønø».

Ýýsus gösterýler metýnnýktä
28
�Bu laflardan sora, geçtý yakøn

sekýz gün, Ýýsus aldø Petrýyý, Ýoanø
hem Ýakovu da pýndý býr bayør üstü-
nä dua etsýn.

29
�Açan dua edärdý, Onun üzü gö-

rünüþü dýýþtý, rubalarø yalabøk, ak-
býyaz oldu.

30
�Onun yanønda peydalandø ýký

adam, aný lafa durardølar Onunnan:
Moýsey hem Ýlýya.

31
�Onnar gösterýldýlär metýnnýktä,

lafedärdýlär Ýýsusun ayørølmasø ýçýn,
ne geçýreceydý Ýerusalýmdä.

32
�Petrýyý hem onun kafadarlarønø

uyku bastøydø. Açan uyandølar, açøk
gördülär Ýýsusun metýnnýýný hem bu
ýký adamø, aný Onunnan durardølar.

33
�Açan onnar Ýýsustan ayørøldølar,

Petrý dedý Ýýsusa: «Çorbacø, ýý, ký bu-
radayøz. Yapaløm üç bordey: býr Se-
nýn ýçýn, býr Moýsey ýçýn, býr dä Ýlýya
ýçýn». Býlmärdý, ne lafedärdý.

34
�Bölä lafedärkän, geldý býr bulut

da gölgesýnnän kapladø onnarø. Üüre-
nýcýlär korktular, görüp, aný kaldølar
bulut ýçýndä.

35
�Bulut ýçýndän ýþýdýldý býr ses,

aný dedý: «Budur Beným seçýlmýþ
Oolum, Onu sesleyýn!»

36
�Bu ses ýþýdýldýktän sora Ýýsus

kaldø yalnøz. Üürenýcýlär sustular, o
günnerdä kýmseyä sölämedýlär, ne
gördülär.

Çocuk fena duhtan kurtulêr
37
�Ýkýncý günü, açan ýndýlär bayør üs-

tündän, býr sürü ýnsan çøktø Ýýsusa karþø.
38
�Býr adam ýnsan ýçýndän baardø:

«Üüredýcý, yalvarêrøm, gel da bak be-
ným oolumu, zerä bendä o býr yalnøz.

39
�Onu fena duh tutêr da býrdän

baarêr hem onu ölä sýlker, aný köpük
aazøndan salverer. Çok zeetleer, so-
ra zor brakêr onu.

40
�Yalvardøm Senýn üürenýcýlerýnä,

çøkarsønnar buduhu, da çøkaramadølar».
41
�«Bozuk hem ýnansøz senselä!

Nezamanadan olacam sýzýnnän da
dayanacam sýzä? – dedý Ýýsus. – Ge-
týrýn onu burayø».

42
�Oolu gelärkän, fena duh kuvet-

län urdu onu erä da sarsaladø. Ýýsus
azarladø fena duhu, aløþtørdø çocuu
da verdý geerý bobasøna.
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Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

43
�Hepsý þaþtølar Allahøn büüklüü-

nä. Açan hepsý þaþardølar Ýýsusun ýþle-
rýnä, ozaman O dedý üürenýcýlerýnä:

44
�«Esap aløn, ne söleerýmsýzä:Adam

Ooluverýlmýþ olacek ýnsanøn elýnä!»
45
�Ama üürenýcýlerý bu laflarø an-

namardølar, zerä onnar ýçýn bu lafla-
røn maanasø sakløydø, ký annamasøn-
nar, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?
46
�Onnarda peydalandø býr çekýþ,

ký býlsýnnär, kým en büük olacek.
47
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan aldø yanøna býr küçük uþak
48
�da dedý onnara: «Kým kableder

bu uþaa Beným adøma, o Bený kable-
der. Kým kableder Bený, o kableder
Onu, Kým Bený yolladø. Zerä kým en
küçük aranøzda, o en büüktür».

Kým dýýl karþø býzä, o býzýmnän
49
�Ýoan, lafa katøløp, dedý: «Üüre-

dýcý, býz gördük býr adam, angøsø çø-
karardø fena duhlarø Senýn adønnan,
da durguttuk onu, zerä gezmeer bý-
zýmnän».

50
�«Durgutmayøn, – cuvap ettý

Ýýsus, – zerä kým gýtmeer sýzä karþø,
o sýzýnnän».

Göktän ateþ
51
�Yaklaþtø zaman, gökä kalksøn,

Ýýsus kararladø Ýerusalýmä gýtsýn.
52
�Kendýndän öncä habercýlerý yol-

ladø. Onnar Samarýyalølarøn býr küü-
yünä gýttýlär, ký hazørlasønnar konak
erý gecelemäk ýçýn.

53
�Ýýsusu kabletmedýlär, çünkü

Ýerusalýmä gýdärdý.
54
�Açan Onun üürenýcýlerý Ýakov

hem Ýoan gördülär bunu, dedýlär:
«Saabý, kayøl møysøn, sømarlayaløm,
yaasøn göktän ateþ onnarøn üstünä
da yaksøn onnarø, /nýcä Ýlýya yaptø/?»

55
�Ýýsus, dönüp, takazaladø onnarø

/da dedý: «Býlmeersýnýz, ne duhtan
kullanmøþsønøz!

56
�Adam Oolu gelmedý kaybetsýn

ýnsanø, ama kurtarsøn»/. Sora gýttýlär
baþka býr küüyä.

Kým ýsteer ýzlemää Ýýsusu?
57
�Açan onnar gýdärdýlär yolda, býr

adam Ýýsusa dedý: «Saabý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

58
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýnne-

rý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

59
�Baþka býrýsýnä dedý: «Gel ardø-

ma». O cuvap ettý: «Saabý, brak, ýl-
kýn gýdeyým bobamø gömeyým».

60
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Brak,

ölülär ölülerýný gömsün, ama sän gýt
da haberlä Allahøn Padýþahløønø».

61
�Taa baþkasø dedý: «Saabý, gýde-

cäm Senýn ardøna, ama ýlkýn brak,
gýdeyým evdekýlerýmä „kal saaløcak-
lan“ söleyým».

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Herbýrý, kým

koyêr elýný pulaa da geerý bakêr,
yaraþmaz Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».,910

Ýýsus yollêêr
etmýþ üürenýcýsýný nasaat etmää

10
�Bundan sora Saabý seçtý taa
etmýþ* üürenýcý. Yolladø on-

narø ýkýþär-ýkýþär Kendý önü sora
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*�10:1
�Etmýþ: kýmý tekstlerdä «etmýþ ýký».

hepsý kasabalara hem erlerä, nereyý
O gýtmää ýstärdý.

2
�Dedý onnara: «Bereket büük, ama

ýþçý az! Onuþtan dua edýn berekedýn
çorbacøsøna, çøkarsøn ýþçý ekýnnerýný
toplamaa.

3
�Gýdýn! Yollêêrøm sýzý, nýcä ku-

zularø yabanølar ýçýnä.
4
�Almayøn kendýnýzlän ne kesä,

ne hýybä, ne dä ayak kabø. Kýmsey-
län yolda selämnäþmeyýn.

5
�Herbýr evdä, nereyý gýrecenýz,

deyäsýnýz: „Usluluk olsun bu evdä!“
6
�Eer varsa orada usluluk oolu, sý-

zýn selämýnýz kalacek onunnan, baþ-
ka türlü dönecek sýzä geerý.

7
�O evdä kaløn, ýyýn hem ýçýn, ne

vereceklär. Zerä ýþçý kendý ýþý ýçýn
baaþøþ kabletsýn düþer. Evdän evä
gezmeyýn.

8
�Herbýr kasabaya, nereyý gýrece-

nýz hem neredä kabledýlecenýz, ýyýn
ne koyaceklar önünüzä.

9
�Orada aløþtørøn hastalarø, deyýp:

„Allahøn Padýþahløø yaklaþtø sýzä“.
10
�Ama herbýr kasabada, nereyý

gýdecenýz, da kabletmeyeceklär sýzý,
orada sokaa çøkøn da bölä deyýn:

11
�„Kasabanøzdan ayaklarømøza ko-

nan tozu azar gýbý sýlkerýz sýzä karþø,
ama hep okadar býlýn, Allahøn Padý-
þahløø yaklaþtø sýzä“.

12
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä Sodom kasabasøna taa ýlýn
olacek, nekadar o kasabaya.

Vay ýnansøz kasabalara!
13
�Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
ne sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon ka-
sabalarønda yapølaydø, çoktan çuval-
lan gýýyýmný hem kül üstünä oturup,
günahlarøndan Allaha döneceydýlär.

14
�Ama daava günündä taa ýlýn

olacek Týr hem Sýdon kasabalarøna,
nekadar sýzä.

15
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän.

16
�Kým sesleyecek sýzý, Bený ses-

leyecek. Kým sýzdän atølacek, Ben-
dän atølacek. Ama kým Bendän atøla-
cek, o atølacek Ondan, Kým Bený
yolladø».

Etmýþ üürenýcý döner geerý
17
�O etmýþ kýþý döndülär büük se-

výnmäklän da dedýlär: «Saabý, artøk
fena duhlar da sesleerlär býzý Senýn
adønnan».

18
�Ýýsus dedý: «Gördüm þeytanø, an-

gøsø düþtü göktän, nýcä býr çýmçýrýk.
19
�Verdým kuvet sýzä, basasønøz

yølannar hem skorpýonnar üstünä hem
duþmanøn bütün kuvedý üstünä. Hýç
býþey sýzä zarar yapmayacek.

20
�Sýz sevýnmeyýn, aný fena duhlar

sýzý sesleer, ama sevýnýn, aný adønøz
göklerdä yazølø».

Boba hem Ool
21
�O saat Ýýsus Ayoz Duhlan se-

výndý da dedý: «Þükür ederým Sana,
Boba, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara. Hakøna, Boba, budur Senýn
ýstedýýn!

22
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey býlmeer, kýmdýr Ool,
Bobadan kaarä, hem kýmsey býl-
meer, kýmdýr Boba, Ooldan kaarä,
hem onnardan, kýmä Ool ýsteer aç-
maa».

23
�Sora döndü üürenýcýlerýnä da

salt onnara dedý: «Mutlu gözlär, aný
görerlär, ne sýz görersýnýz!
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24
�Zerä söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem padýþahlardan ýs-
tedýlär görmää, ne sýz görersýnýz,
hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz, ama
görmedýlär hem ýþýtmedýlär».

Acøyannøklø samarýyalø
25
�Býr zakon üüredýcýsý kalktø dene-

sýn Ýýsusu da dedý: «Üüredýcý, ne ya-
payøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

26
�Ýýsus dedý: «Ne var yazølø Za-

konda? Nasøl okuyêrsøn?»
27
�O cuvap ettý: «Seväsýn Saabý

Allahønø bütün üräännän, bütün ca-
nønnan, bütün kuvedýnnän hem bü-
tün aklønnan hem seväsýn yakøn ola-
nønø, nýcä kendýný».

28
�Ýýsus dedý ona: «Dooru cuvap

ettýn, yap ölä da yaþayacan».
29
�Ama o ýstedý kendýný doorutsun

da Ýýsusa sordu: «Kýmdýr yakøn ola-
nøm?»

30
�Ýýsus enýdän lafettý da dedý: «Býr

adam Ýerusalýmdän Ýerýhona gýdärdý,
haydutlarøn elýnä düþtü. Onnar onu
soydular, düüyüp, yarø ölü braktølar,
sora gýttýlär.

31
�Razgelä, býr popaz o yoldan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

32
�Hep ölä býr levýylý oradan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

33
�Ama býr samarýyalø, bu yoldan

geçärkän, yaklaþtø, onu görüp, canø
acødø.

34
�Yanøna geldý, zeytýn yaayø hem

þarap döktü da yaralarønø baaladø.
Sora pýndýrdý eþek üstünä, götürdü
býr konak evýnä da zaamet güttü ona.

35
�Ýkýncý günü, açan yollandø, çø-

kardø ýký dýnar da verdý konak evýnýn
çorbacøsøna, deyýp: „Bakasøn onu,

ne harcayacan taa zeedä, dönmem-
dä ödeyecäm sana“.

36
�Kým bunnarøn üçündän, sayêr-

søn, haydutlarøn elýnä düþmüþün ya-
køn olanøydø?»

37
�O cuvap ettý: «O, kým yardøm

ettý ona». Ozaman Ýýsus cuvap ettý:
«Gýt, sän dä ölä yap».

Marfa hem Marýya
38
�Açan Ýýsus yolda bulunardø, üüre-

nýcýlerýnnän gýrdý býr küüyä. Býr karø,
adø Marfa, kablettý Onu kendý evýnä.

39
�Onun vardø køzkardaþø Marýya,

angøsø, oturup Saabýnýn ayaklarø ya-
nønda, seslärdý Onun sözünü.

40
�Marfa çok çaløþardø, ký ýzmet

etsýn. Ýýsusa yaklaþøp, dedý: «Saabý,
senýn kasavetýn yok mu, aný køzkar-
daþøm bený braktø, yalnøz ýzmet ede-
yým. Desänä ona, yardøm etsýn bana».

41
�Saabý cuvap ettý ona: «Marfa,

Marfa, çok ýþlär ýçýn sän zaamet
hem kahør güdersýn.

42
�Sade býr ýþ lääzøm sana. Marýya

seçtý ýý tarafønø, aný hýç alønmayacek
ondan».,1011

Býzým Boba

11
�Býr gün Ýýsus dua edärdý býr er-
dä. Açan býtýrdý duasønø, býrýsý

üürenýcýlerdän dedý: «Saabý, üüret bý-
zý dä dua edelým, nýcä Ýoan üürettý
kendý üürenýcýlerýný, dua etsýnnär».

2
�Ýýsus dedý: «Açan dua edersýnýz,

deyýn:
„/Ey göklerdä olan/ Boba,
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.
/Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-

tä, ölä erdä dä./
3
�Hergünkü ekmeemýzý her gün

býzä ver.
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4
�Baaþla býzým günahlarømøzø,

Zerä býz dä baaþlêêrøz hepsýný,
kým býzä borçlu.

Götürmä býzý denemeyä,
/Ama kurtar kötü olandan/“».

Çaløþmak duada
5
�Sora dedý: «Eer sýzýn býrýnýzýn

varsa dostu, da o gecä yarøsø gýdärsä
ona da deyärsä: „Dostum, ver bana
ödünç üç ekmek,

6
�zerä geldý yoldan beným býr dos-

tum, da yok ne onun önünä koyayøm“;
7
�ýçyandan onun dostu cuvap edär-

sä: „Savaþtørma bený, zerä kapu kýt-
lý, uþaklarøm benýmnän pat üstündä,
yok nasøl kalkayøm da ekmek vere-
yým sana“.

8
�Söleerým sýzä, eer kalkmarsaydø

versýn dostuna gýbý, hep okadar bu-
nun kaløn üzlülüü beterýnä kalkacek
da hepsýný, ne lääzøm, verecek.

9
�Onun ýçýn deerým sýzä: ýsteyýn –

da verýlecek; aarayøn – da bulacenøz;
urun – da açølacek.

10
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

11
�Var mø sýzýn aranøzdan boba,

angøsønøn oolu ekmek ýstärkän, ver-
sýn ona taþ? Osa baløk ýstärkän, ver-
sýn yølan baløk erýnä?

12
�Osa yømørta ýstärkän, versýn

skorpýon?
13
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlärse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek Ayoz Duhu onnara, kým
Ondan ýsteyecek».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)
14
�Ýýsus býr hastadan, angøsø lafe-

dämärdý, çøkarardø fena duhu. Açan

yaptø bunu, o hasta olan baþladø la-
fetmää, da ýnsan þaþtø.

15
�Kýmýsý deyärdý: «Fena duhlarø

çøkarêr Veelzevulun – fena duhlarøn
öndercýsýnýn – kuvedýnnän».

16
�Baþkalarø, ký denesýnnär Ýýsusu,

ýstärdýlär býr nøþan göktän göstersýn.
17
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan dedý: «Herbýr padýþahløk,
aný bölüner da karþø gýder kendý-
kendýnä, daalêr. Hep ölä herbýr ev,
neredä bölünmäk olêr, daalêr.

18
�Eer þeytan bölündüseydý ken-

dý-kendýnä, nesoy var nasøl dursun
onun padýþahløø? Sýz deersýnýz, aný
Bän uuradarmøþøm fena duhlarø Veel-
zevulun kuvedýnnän.

19
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Veelzevulun kuvedýnnän, oza-
man sýzýn adamnar kýmýn kuvedýn-
nän çøkarêrlar? Bunda onnar sýzä
daava keseceklär.

20
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Allahøn kuvedýnnän, ozaman Al-
lahøn Padýþahløø sýzädän etýþtý.

21
�Açan býr adam, kaavý hem ýslää

sýlählø, koruyêr kendý evýný, onun
varløø korkusuzlukta.

22
�Ama açan geler onun üstünä

býrkýmsey, taa kaavý ondan, da en-
seer onu, ozaman alêr kuvetlän onun
sýlählarønø, angølarøna o umutlanar-
dø, da payeder, ne ondan aldø.

23
�KýmdýýlBenýmnän, o karþøBana.

Kým toplamêêr Benýmnän, o daadêr.

Fena duh döner geerý
24
�Açan fena duh çøkêr adamdan,

o gezer susuz erlerdä, raatløk aarêêr,
da çünkü bulamêêr, deer: „Döneyým
evýmä, neredän çøktøm“.

25
�Geldýý zaman, bulêr onu süpü-

rülmüþ hem donak.
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26
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son halø
olêr taa kötü, nekadar baþtakø».

Hakøna mutluluk
27
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø, býr

karø ýnsandan büük seslän baardø:
«Ne mutlu Senýn anan, kým taþødø
hem emzýrdý Sený!»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Taa ne mutlu

onnara, angølarø sesleerlär hem ta-
mannêêrlar Allahøn sözünü!»

Ýonanøn nøþanø
29
�Açan çok ýnsan toplandø, Ýýsus

lafetmää baþladø: «Bu senselä – kötü
býr senselä, ýsteer býr nøþan, ama ona
verýlmeyecek baþka nøþan, prorok
Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

30
�Zerä, nýcä Ýona oldu býr nøþan

Nýnevýya kasabasønøn ýnsanø ýçýn, hep
ölä Adam Oolu da olacek nøþan bu
senselä ýçýn.

31
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

32
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsannar

daava günündä kalkaceklar bu sense-
lenýn adamnarønnan da kabaatlandøra-
ceklar onnarø, zerä onnar, Ýonanøn na-
saadønø ýþýdýp, kendý günahlarøndan
Allaha döndülär, ama büün burada
durêr Býrýsý, Angøsø taa büük Ýonadan.

Güüdenýn aydønnøø
33
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu býr saklø erä eký küp altø-

na, ama koyêr onu kandýllýk üstünä,
ký kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

34
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek. Ama se-
nýn gözün kötüseydý, bütün güüdän
karannøkta kalacek.

35
�Onun ýçýn bak aydønnøk, aný

sendä, karannøk olmasøn.
36
�Eer bütün senýn güüdän aydøn-

nøksa, da hýç býr tarafø karannøklø
dýýlsä, bu taman býr aydønnøk olacek,
ölä nýcä býr þafk yalabøkløønnan sený
aydønnadêr».

Býlgýçlerý hem farýseylerý
takazalamak

37
�Açan Ýýsus bunnarø sölärdý, býr

farýsey Onu buyur ettý kendýsýnä ko-
naa. Ýýsus geldý da sofraya oturdu.

38
�Açan farýsey gördü, aný Ýýsus

ýmektän öncä ellerýný yøkamadø, þaþtø.
39
�Ama Saabý dedý: «Sýz, farýsey-

lär, yøkêêrsønøz çölmään hem ça-
naan døþansønø, ama ýçyansø hørsøz-
løklan hem fenaløklan dolu.

40
�Fýkýrsýzlär! Kým yarattø døþan-

sønø, yaratmadø mø ýçyansønø da?
41
�Yapøn ýýlýk, ne var sýzdä, oza-

man sýzýn ýçýn hepsý temýz olacek.
42
�Vay sýzä, farýseylär, zerä sýz

verersýnýz onuncu payønø naanedän,
sedef otundan hem baþka eþýllýk-
lerdän, ama unudêrsønøz dooruluu
hem Allahøn sevgýlýýný. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brakma-
yasønøz!

43
�Vay sýzä, farýseylär! Zerä sýz

sýnagogalarda seversýnýz oturmaa ýlk
skemnelerä, beenersýnýz, ýnsan se-
läm versýn sýzä meydannarda.

44
�Vay sýzä, /býlgýçlär hem ýkýüzlü

farýseylär/! Sýz nøþansøz mezarlar
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gýbý, aný görünmeerlär, da ýnsan býl-
meyeräk, çýýneer onnarø».

45
�Zakon üüredýcýlerýndän býrýsý

dedý: «Üüredýcý, sölärkän bunnarø,
býzý dä gücendýrersýn».

46
�Ýýsus cuvap ettý: «Vay sýzä, za-

kon üüredýcýlerý! Zerä sýz aar üklär
ýnsan taþøsøn koyêrsønøz, ama kendý-
nýz o üklerä baarlem parmaanøzlan
dýýmeersýnýz.

47
�Vay sýzä, aný proroklara mezar

kurêrsønøz, kýmý öldürdü sýzýn boba-
larønøz.

48
�Butakøm, gösterersýnýz, aný bo-

balarønøzøn ýþlerýnnän kayølsønøz, çün-
kü onnar proroklarø öldürdülär, sýz
dä mezar düzersýnýz.

49
�Onuþtan Allahøn Aarýflýý deer:

„Yollayacam onnara Beným prorok-
larømø hem apostollarømø: kýmýsýný
öldüreceklär, kýmýsýný koolayacek-
lar!“.

50
�Onun ýçýn bu senseledän esap

sorulacek proroklarøn kannarø ýçýn,
aný döküldü taa dünneyýn kurulma-
søndan,

51
�Avelýn kanøndan Zaharýyanøn

kanønadan, angøsø öldürüldü Ayoz
býnanøn hem kurbannøøn arasønda.
Aslø söleerým sýzä: esap sorulacek
bu boy ýnsandan!

52
�Vay sýzä, zakon üüredýcýlerý,

zerä sýz aldønøz elýnýzä býlgý kapusu-
nun anatarønø, ama ne kendýnýz gý-
rersýnýz, ne dä, kým ýsteer gýrsýn,
brakêrsønøz!»

53
�Açan Ýýsus çøktø oradan, býlgýç-

lär hem farýseylär, dakøløp, çok sor-
maklar koydular, ký sölesýn çok ýþlär
ýçýn.

54
�Çaløþtølar, køstørsønnar Onu býr

yannøþ laflan, ký sora kabaatlandør-
sønnar.

,1112

Olmayøn ýkýüzlü

12
�Bu vakøt, açan çok býnnän ýn-
san toplandø ölä, aný çýýnärdý-

lär býrý-býrýný, Ýýsus baþladø üüretmää
üürenýcýlerýný, deyýp: «Korunun fa-
rýseylerýn mayasøndan, aný ýkýüzlü-
lüktür.

2
�Yok býþey örtülü, aný açølmasøn

hemyokbýþey saklø, aný annaþølmasøn.
3
�Onuþtan, ne söledýnýz karannøk-

ta, o ýþýdýlecek aydønnøkta. Ne fýsýr-
dedýnýz ýçerdä, o haberlenecek evle-
rýn örtülerý üstündän.

4
�Söleerým sýzä, Beným dostlarøm,

korkmayøn onnardan, kým güüdeyý
öldürer, ama baþka býþey yapamêêr.

5
�Söleerým, kýmdän korkasønøz:

korkun Allahtan, Angøsø öldürdük-
tän sora, kuvedý var cendemä atsøn.
Sýzä deerým: elbetký, Ondan korkun.

6
�Satølmêêr mø beþ saçak kuþu ýký

assarýyä? Onnarøn býrýsý býlä unu-
dulmêêr Allahtan.

7
�Sýzýn baþønøzda hepsý saçlarønøz

sayølø. Onuþtan korkmayøn. Sýz taa
paaløysønøz çok saçak kuþlarøndan.

8
�Söleerým sýzä, aný kým þaatløk

edecek Bana ýnsanøn önündä, onu
Adam Oolu da þaatløk edecek Alla-
høn angýllerýnýn önündä.

9
�Ama kým atølacek Bendän ýnsa-

nøn önündä, ondan Bän dä atølacam
Allahøn angýllerýnýn önündä.

10
�Eer býrkýmsey lafedärsä Adam

Ooluna karþø, afedýlecek. Ama kým
kötüleyecek Ayoz Duhu, afedýlme-
yecek.

11
�Açan götüreceklär sýzý sýnago-

galarøn, zaabýtlerýn hem çorbacølarøn
önünä, düþünmeyýn, netürlü doo-
ruluunuzu çøkarmaa eký ne cuvap
etmää,
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12
�zerä Ayoz Duh üüredecek sýzý,

ne lafedäsýnýz ozaman».

Korunun para tamahløøndan
13
�Býrýsý ýnsandan Ýýsusa dedý:

«Üüredýcý, sölä beným kardaþøma,
payetsýn býzä bobamøzdan kalma
varløø».

14
�«Be adam, – cuvap ettý Ýýsus, –

kým koydu Bený daavacø olayøm eký
payedeyým varløønøzø?»

15
�Sora dedý: «Bakøn, korunun her-

türlü para tamahløøndan, zerä yaþa-
mak tutunmêêr varløøn bolluundan».

16
�Sora söledý býr örnek: «Býr zen-

gýn adamøn merasønda büük bereket
oldu.

17
�O kendý-kendýnä düþünärdý hem

deyärdý: „Näbayøm? Yok nereyý be-
rekedýmý toplayøm.

18
�Tä ne yapacam: eský ambarlarø-

mø bozacam da taa büük ený ambar-
lar yapacam. Orayø toplayacam hep-
sý ekýnnerýmý hem varløømø.

19
�Sora deyecäm canøma: canøm,

var çok ýýlýk toplu çok yøllar ýçýn;
dýnnen, ý, ýç hem þennen!“

20
�Ama Allah dedý ona: „Sän fý-

kýrsýzsýn, bu gecä senýn canøn aløna-
cek. Bunnar, ne hazørladøn, kýmä ka-
lacek?“

21
�Hep butürlü olêr onunnan da,

kým toplêêr zengýnnýk kendýsý ýçýn,
ama zengýnnämeer Allahta».

Kahørlanmayøn
22
�Sora Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Onuþtan deerým sýzä, kahørlanma-
yøn yaþamak ýçýn, düþünmeyýn, ne
ýyecenýz hem ne güüdenýzä gýýye-
cenýz.

23
�Yaþamak taa paalø, nekadar

ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba.

24
�Bakøn gargalara. Onnar ne eker,

ne dä býçer. Onnarøn yok ne ambar-
larø, ne dä çýtlerý, ama Allah onnarø
doyurêr. Sýz çok taa paaløysønøz kuþ-
lardan!

25
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

26
�Eer yapamarsaydønøz en küçük

ýþý, ozaman neçýn kahørlanêrsønøz ka-
lan ýþlär ýçýn?

27
�Esap aløn, nesoy büüyer zam-

baklar. Onnar ne zaametlener, ne dä
dokuyêr. Ama deerým sýzä: artøk So-
lomon bütün donakløønda gýýnäme-
dý, nýcä onnarøn býrýsý.

28
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer otu,

aný büün kørda, ama yaarøn ateþä atø-
lacek, nekadar taa çok gýýdýrecek sý-
zý, az ýnancølar?

29
�Aaramayøn, ne ýmää hem ne ýç-

mää. Bunun ýçýn kasavetlenmeyýn.
30
�Zerä hepsýný bunnarø dünnä ýn-

sannarø aarêêr. Bobanøz býler, aný
bunnar lääzøm sýzä.

31
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø, kalan ýþlär dä verý-
lecek sýzä.

32
�Korkma, sän, küçük sürü. Sýzýn

Gökteký Bobanøz havezlýklän verer
Padýþahløø sýzä.

33
�Satøn ne var sýzdä, da yapøn

ýýlýk. Kendýnýzä eskýmäz keselär ha-
zørlayøn – geçmäz zengýnnýk gökler-
dä, nereyý hørsøz sokulmêêr hem gü-
vä ýmeer.

34
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.

LUKA 12 117

*�12:25
�Boyuna – yada «yaþamasøna».

Kuþku ýzmetkerlär
35
�Olun hazør, belýnýz kuþaklø ol-

sun, þafklarønøz yansøn.
36
�Olun, nýcä adamnar, aný çorba-

cølarønø bekleerlär, düündän dönsün,
ký gelýp, kapuya urduynan, çabuk
açsønnar.

37
�Ne mutlu çøraklar, angølarønø çor-

bacøgelmesýndäaçøkgözbulacek!Doo-
ru söleerým sýzä, aný oturdacek sofraya
da, kuþanøp, ýzmet edecek onnara.

38
�Eer gelmýþ olarsaydø ýkýncý eký

üçüncü gecä bekçýlýýndä, ne mutlu
olacek ýzmetkerlerä, angølarønø çor-
bacø açøkgöz bulacek!

39
�Bunu býlýn, eer býleydý ev çor-

bacøsø, ne saatta hørsøz gelecek, kuþ-
ku duraceydø da evýný soysun brak-
mayaceydø.

40
�Sýz dä olun hazør, zerä Adam

Oolu gelecek o saatta, açan hýç dü-
þünmeersýnýz».

Aarýf hem ýnanç çørak
41
�«Saabý, býzým ýçýn mý söleersýn

bu örnää osa hepsý ýçýn mý?» – sordu
Petrý.

42
�Saabý cuvap ettý: «Kýmdýr ýnanç

hem aarýf vekýl, angøsønø çorbacøsø
koyacek cuvapçø kendý evýndä hepsý
çøraklarøn üstünä, vakødønda ýmää
versýn onnara deyný?

43
�Mutlu çørak, angøsønø çorbacøsø,

gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan!
44
�Dooru söleerým sýzä, aný koya-

cek onu cuvapçø bütün kendý varløø
üstünä.

45
�Ama çørak akølca deyärseydý:

„Çorbacøm oyalanêr gelmää“, da baþ-
larsaydø düümää ýzmetkerlerý hem ýz-
metçýykalarø, ýmää, ýçmää hem sar-
foþluk etmää,

46
�onun çorbacøsø gelecek býr gün,

nezaman hýç beklämeer hem o saatta,
nezaman hýç düþünmeer, çok düü-
yecek da onu ýnansøz olannarlan býr
erä koyacek.

47
�O çørak, angøsø býlärdý çorbacø-

nøn ýstedýýný, ama hazørlanmadø hem
ýþý yapmadø, nýcä çorbacø ýstärdý, bu
çørak çok düülmüþ olacek.

48
�Ama o, kým býlmeyeräk kabaat

yaptø, az düülmüþ olacek; zerä kýmä
çok verýldý, çok ýstenecek dä, hem
kýmä çok ýnandørøldø, ondan taa çok
cuvap ýstenecek.

Bölümnük sebeplerý
49
�Geldým ateþ getýreyým er üstü-

nä da pek ýsteerým, ký þýndý tutuþsun!
50
�Býr vaatýzlýk var, angøsøndan

lääzøm geçeyým. Bu tamannanønca,
çok zeetlenerým.

51
�Sanêrsønøz, geldým, usluluk mu

getýreyým erä? Söleerým sýzä: dýýl
usluluk, ama bölünmäk.

52
�Zerä büündän ötää beþ kýþýdän,

aný yaþayaceklar býr ev ýçýndä, üçü
kalkacek karþø ýkýsýnä, ýkýsý dä üçünä.

53
�Boba kalkacek ooluna karþø, ool

da bobasøna, ana – køzøna karþø, køz
da anasøna, kaynana – gelýnä karþø
kalkacek, gelýn dä kaynanasøna».

Vakødøn nøþannarø
54
�Ýýsus bunu da dedý ýnsana: «Açan

görersýnýz, günbatøsøndan kalkêr bu-
lut, sýz hemen deersýnýz: „Yaamur
yaayacek“, ölä dä olêr.

55
�Açan lüzgär eser üülendän,

deersýnýz: „Søcak olacek“, ölä dä
olêr.

56
�Ýkýüzlülär, erýn hem gökün

üzünü annamaa býlersýnýz. Nasøl bu
vakøtlarø tanømêêrsønøz?
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57
�Nesoy sýz kendý-kendýnýzdän

tanømêêrsønøz, ne dooru?
58
�Nezaman daavacønøn önünä gý-

dersýn senýn karþø duranønnan, bak
taa yolda annaþ onunnan, ký sürü-
mesýn sený daavacønøn önünä, daa-
vacø da vermesýn sený zøndancøya,
angøsø kapayacek sený zøndana.

59
�Söleerým sana, aný çøkmayacan

oradan, ödämeyýncä býtký leptonu*».,1213

Pýþman olun günahlarønøzdan

13
�Kýmýsý onnardan söledýlär
Ýýsusa, ne oldu býrkaç Galýle-

yadan adamnarlan, angølarønø Pýlat,
öldürüp, kannarønø karøþtørmøþ onna-
røn kurbannarønnan.

2
�«Sanêrsønøz, aný bu galýleyalølar

taa günahkerdýlär kalanøndan mø, da
butürlü razgeldý? – sordu Ýýsus. –

3
�Dýýl! Ama, Bän söleerým, eer sýz

dä pýþman olmarsaydønøz günahlarø-
nøzdan, hep ölä kaybelecenýz.

4
�Osa o onsekýz kýþý, kýmýn üstünä

Sýloam külesý düþtü da öldürdü on-
narø, sanêrsønøz, aný taa günahkerdý-
lär mý hepsý kalan ýnsandan Ýerusa-
lýmdän?

5
�Bän söleerým sýzä: dýýl. Ama eer

sýz dä pýþman olmarsaydønøz günah-
larønøzdan, hep ölä kaybelecenýz».

Meyvasøz fýdan
6
�Ýýsus söledý bu örnää: «Býr ada-

møn vardø býr ýncýr fýdanø, koyulu
kendý baasønda. Gelýp, fýdanda aara-
dø meyva, ama bulmadø.

7
�Da dedý baacøya: „Üç yøl var, ný-

cä bän gelýp aarêêrøm meyva bu fý-
danda, ama bulamêêrøm. Kes onu,
neçýn boþuna erý emsýn?“

8
�„Saabý, beklä taa býr yøl, kaza-

cam onu doz-dolay, koyacam kökü-
nä føþkø, – cuvap ettý baacø. –

9
�Beký ondan sora getýrýr meyva,

ama eer getýrmärseydý, gelän yøla
kesärsýn onu“».

Cumertesý günü hasta karø aløþtørøldø
10
�Ýýsus üüredärdý ýnsanø býr cu-

mertesý günü sýnagogalarøn býrýndä.
11
�Orada bulunardø býr karø, angøsøn-

da onsekýz yøl hastaløk duhu vardø. O
kamburlanmøþtø da hýç uzlanamardø.

12
�Açan Ýýsus gördü onu, çaardø da

dedý: «Karø, kurtuldun derdýndän».
13
�Koydu ellerýný onun üstünä. Ka-

rø çabuk dooruldu da baþladø Allahø
metýnnemää.

14
�Ama sýnagoganøn öndercýsý üf-

kelendý, aný Ýýsus cumertesý günü
aløþtørêr, onuþtan dedý ýnsana: «Var
altø gün, nezaman lääzøm ýþlenýlsýn.
Gelýn o günnerdä, aløþmaa hastaløk-
lardan, ama dýýl cumertesý!»

15
�Saabý cuvap ettý ona: «Ýkýüzlü-

lär, herkezýnýz cumertesý günü gö-
türmeersýnýz mý, çözüp ahørdan ökü-
zü eký eþää, sulayasønøz?

16
�Bu karø, Avraamøn køzø, angøsø-

nø þeytan tuttu baalø onsekýz yøl, aca-
ba düþmärdý mý onu cumertesý günü
boþandørmaa bu derttän?»

17
�Açan Ýýsus butürlü lafettý, hepsý

karþø durannar utanmøþ kaldølar. Her-
kezý sevýnärdý hepsý metýn ýþlerä, aný
yapardø Ýýsus.

Hardal toomu hem hamur mayasø
18
�Sora Ýýsus dedý: «Neyä benzär

olur Allahøn Padýþahløø, neylän ben-
zedeyým onu?
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�Lepton – en ufak para.

19
�Benzeer býr hardal toomuna, aný

adam, aløp, eker aulu ýçýnä. Toom
büüyer da aaç gýbý olêr. Gök kuþlarø
yuva yapêrlar onun dallarønda».

20
�Sora enýdän dedý: «Neyä ben-

zedeyým Allahøn Padýþahløønø?
21
�O benzeer býr parça hamur ma-

yasøna, aný alêr býr karø da karøþtørêr
üç ölçü unnan, bütün hamuru kabar-
tsøn».

Dar kapu
22
�Ýýsus gezärdý küüdän küüyä hem

kasabadan kasabaya, üüredärdý ýn-
sanø, gýderäk Ýerusalýmä.

23
�Býrkýmsey sordu Ona: «Saabý,

sanký kurtulmuþlar azløk mø olacek-
lar?»

24
�O cuvap ettý: «Çaløþøn gýrmää

dar kapudan. Zerä sýzä deerým: çoyu
çaløþacek, ama gýrämeyecek.

25
�Nezaman evýn çorbacøsø kalkøp

kapuyu kapayacek, sýz duracenøz dø-
þanda, uracenøz kapuya da deyece-
nýz: „Saabý, aç býzä!“ Ama O cuvap
edecek: „Tanømêêrøm sýzý, neredän
geldýnýz“.

26
�Ozaman baþlayacenøz Ona de-

mää: „Býz ýdýk hem ýçtýk Senýnnän
barabar. Býzým sokaklarda Sän üüret-
týn ýnsanø“.

27
�Da O cuvap edecek: „Býlmee-

rým, neredänsýnýz, uzaklaþøn Bendän
hepsýnýz, aný zakonsuz yaþadønøz“.

28
�Orada olacek aalamak hem dýþ

gøcørdatmasø. Görecenýz Avraamø,
Ýsaakø, Ýakovu hem hepsý proroklarø
Allahøn Padýþahløønda, ama kendýnýz
døþanda kalacenøz.

29
�Geleceklär günduusundan hem

günbatøsøndan, poyrazdan hem üülen-
dän, Allahøn Padýþahløønda sofraya
oturaceklar.

30
�Kýmýsý, aný þýndý býtký, orada ýlk

olacek, hem kýmýsý, aný þýndý ýlk, být-
ký olacek».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn
31
�O saat geldý býrkaç farýsey da

dedýlär Ýýsusa: «Çøk da gýt buradan,
zerä Ýrod öldürmää ýsteer Sený».

32
�«Gýdýn da söleyýn o týlkýyä: „Tä,

çøkarêrøm fena duhlarø hem aløþtørê-
røm hastalarø büün hem yaarøn, öbür-
günä býtýrerým“.

33
�Bana lääzøm büün, yaarøn hem

öbürgünä yolda gýdeyým, zerä yok
nýcä prorok ölsün Ýerusalýmdän dø-
þarø.

34
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öl-

dürersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç
søra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerý-
ný kanatlarø altøna, ama sýz ýstämedý-
nýz!

35
�Tä, evýnýz sýzä boþ brakølêr. Sö-

leerým sýzä, aný görmeyecenýz Bený
gelmeyýncä o vakøt, açan deyecenýz:
„Ýýsözlenmýþ olsun, kým geler Saa-
býnýn adøna!“»,1314

Ne düþer cumertesý yapmaa?

14
�Býr cumertesý günü Ýýsus gýr-
dý farýsey öndercýlerýn býrýsý-

nýn evýnä ekmek ýmää. Farýseylär
yakøndan Onu gözledärdýlär.

2
�Ona karþø oturdu býr hasta adam,

angøsønøn güüdesý su toplamøþtø.
3
�Ozaman Ýýsus sordu zakon üüre-

dýcýlerýnä hem farýseylerä: «Düþer
mý cumertesý günü hastaløktan aløþ-
tørmaa osa düþmeer mý?»

4
�Onnar sustular. Ozaman Ýýsus

tuttu bu hasta adamø da aløþtørdø, so-
ra, brakøp,
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5
�dedý: «Kým sýzdän, düþürseydý

eþää* yada öküzü býr pønar ýçýnä, da
cumertesý günühøzlø çøkarmasøn onu?»

6
�Bu laflara býþey cuvap edäme-

dýlär.

Yavaþ olun
7
�Sora Ýýsus esap aldø, nýcä buyur

edýlmýþlär sofrada bakardølar öndeký
erlerý, onuþtan onnara bunu söledý:

8
�«Eer sený buyur edärseydýlär býr

düünä, çaløþma oturmaa öndeký erä,
ký olmasøn býrkýmsey taa üstün sen-
dän buyurulmuþlar ýçýndän,

9
�da ýkýnýzý buyur edän, sana yak-

laþøp, demesýn: „Erý ver bu adama“.
Sän utanmaklan lääzøm olacek otu-
rasøn en geerýdä.

10
�Açan sený buyur ederlär býr ko-

nuþa, gýt da otur en geerýdä, da açan
gelecek buyur edän, ký teklýf etsýn
sený, deyýp: „Ba dost, dýýþ taa önü-
nä“, bu olacek sana ýkram hepsý sof-
rada oturannarøn önündä, angølarø
senýnnän barabar.

11
�Herkezý, kým kendýný üüseklendý-

rer, o aþaalanmøþ olacek, hemkýmken-
dýný aþaaladêr, o üüseklenmýþ olacek».

Kýmý lääzøm çaaraløm sofraya
12
�Sora Ýýsus danøþtø buyur edenä

da dedý: «Açan koyêrsøn býr sofra,
çaarma kendý dostlarønø, kardaþlarø-
nø, høsømnarønø, ne dä senýn zengýn
komuþularønø, olmasøn deyný, ký so-
ra onnar da kendý søralarønda çaar-
sønnar sený. Butürlü sän kabledersýn
ödek senýn ýýlýýnä.

13
�Açan koyêrsøn býr sofra, çaar o

fukaara olannarø, sakatlarø, topallarø
hem köörlarø.

14
�Da mutlu olacan, zerä onnar

yok neylän çevýrsýnnär sana geerý.
Bunun ýçýn sana ödek olacek dooru
olannarøn dýrýlmesýndä».

Büük konuþ
15
�Býrýsý onnardan, angølarø sofra-

da oturardølar Onunnan barabar, ýþý-
dýp bu laflarø, dedý: «Ne mutlu onna-
ra, kým oturacek sofrada Allahøn Pa-
dýþahløønda!»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr adam ha-

zørladø býr büük konuþ da buyur ettý
çoyunu.

17
�Açan yaklaþtø konuþ vakødø, yol-

ladø çøraanø, desýn çaarølmøþlara: „Bu-
yurun gelýn, hepsý hazør“.

18
�Ama onnar hepsý, sansøn laf-

lanmøþlar, afetmäk ýstemää baþladø-
lar. Ýlkýnkýsý dedý: „Satøn aldøm top-
rak da lääzøm gýdeyým bakayøm onu,
yalvarêrøm, afet“.

19
�Ýkýncýsý dedý: „Satøn aldøm beþ

çýft öküz, gýderým, deneyým onnarø,
yalvarêrøm, afet“.

20
�Taa baþkasø dedý: „Þýndý evlen-

dým, onuþtan yok nasøl geleyým“.
21
�Çørak döndü geerý da söledý hep-

sýný bunnarø çorbacøsøna. Ozaman
evýn çorbacøsø pek gücendý da dedý
kendý çøraana: „Çabuk çøk kasaba-
nøn meydannarøna hem sokaklarøna
da getýr fukaaralarø, sakatlarø, köör-
larø hem topallarø“.

22
�Býrazdana çørak deer çorbacø-

ya: „Yaptøm, nýcä sømarladøn, ama
taa er var“.

23
�Ozaman çorbacø dedý çøraana:

„Çøk yollara hem aul boylarøna da
zorla hepsýný, gelsýnnär, ký beným
evým dolsun.
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*�14:5
�Eþää: taa evelki tekstlerdä «oolu».

24
�Zerä sýzä deerým, aný teklýf edýl-

mýþlerdän kýmsey datmayacek be-
ným soframdan, /zerä çok çaarølmøþ,
ama az ayørølmøþ/“».

Ýýsusun üürenýcýsý
25
�Ýýsusun ardøna gýdärdý çok ýn-

san. O döndü onnara da dedý:
26
�«Eer býrkýmsey gelýrseydý Ba-

na, ama Bendän taa çok sevärseydý
bobasønø, anasønø, karøsønø, uþaklarø-
nø, kardaþlarønø, køzkardaþlarønø ya-
da kendý yaþamasønø, yok nasøl ol-
sun Beným üürenýcým.

27
�Kým taþømêêr kendý stavrozunu

da gelmeer Beným ardøma, o yok na-
søl olsun Beným üürenýcým.

28
�Kým sýzdän, açan ýsteer yapsøn

býr külä, oturmêêr ýlkýn yapsøn esap,
nekadar lääzøm harcasøn, ký baksøn,
baþa çøkarabýlecek mý?

29
�Olmasøn, ký temelý koyduktan

sora býtýrämesýn, da hepsý bunu gö-
rennär gülmää baþlasøn,

30
�deyeräk: „Bu adam baþladø, ama

baþa çøkaramadø“.
31
�Yada angø padýþah, cengä gýde-

cää zaman, ýlkýn oturmêêr, annaþsøn
adamnarønnan, var mø nasøl on býn
askerlän gýtsýn karþø baþka padýþaha,
angøsønda var ýrmý býn asker?

32
�Esabø çøkmarsaydø, yollêêr elçýle-

rý barøþmak ýçýn, taa öbürü uzaktaykan.
33
�Hep ölä sýz dä, kým atølmêêr

hepsýndän, neyý var, yok nasøl olsun
Beným üürenýcým.

34
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän tuz-
lu yapabýlýrsýn?

35
�O ne topraa yarar, ne dä føþkø

gýbý faydalanar. Kalêr salt døþarø at-
maa. Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,
ko ýþýtsýn!»

,1415

Kayøp koyun

15
�Hepsý harççølar hem günahkerlär
yaklaþardølar Ýýsusu seslemää.

2
�Farýseylär hem býlgýçlär maana bu-

lardølar da deyärdýlär: «Bu adam kable-
der günahkerlerý hem ýyer onnarlan».

3
�Ýýsus söledý onnara bu örnää:

4
�«Kýmýn sýzdän var üz koyunu,

da kaybeder býrýsýný, brakmêêr mø
doksan dokuzu kørda da gýtmeer mý,
aarasøn kayøp koyunu, onu bulunca?

5
�Bulduktan sora sevýnmäklän alêr

onu sørtøna,
6
�gelýp evä, çaarêr dostlarønø hem ko-

muþularønø da deer: „Sevýnýn beným-
nän, zerä buldumkayøpkoyunumu“.

7
�Hep ölä deerým sýzä, göktä taa

büük sevýnmäkolêr býr günahker ýçýn,
kým pýþman olêr günahlarøndan, ne-
kadar doksan dokuz dooru adam ýçýn,
angølarøn yok zorlarø pýþmannøk ýçýn.

Kayøp gümüþ
8
�Eký angøsø karølardan, kýmdä var

on gümüþ, kaybedýp onnardan býrýný,
tutuþturmêêr þafkø hem süpürmeer
ýçersýný, da esap almaklan aaramêêr,
onu bulunca?

9
�Açan bulêr onu, çaarêr dostlarø-

nø hem komuþularønø da deer: „Sevý-
nýn benýmnän, zerä buldum gümü-
þümü, aný kaybettýydým“.

10
�Hep ölä söleerým sýzä, göktä

olêr büük sevýnmäk Allahøn angýlle-
rýndä, açan býr yalnøz günahker pýþ-
man olêr günahlarøndan».

Kayøp ool
11
�Sora Ýýsus söledý: «Býr adamøn

vardø ýký oolu.
12
�O taa küçük oolu dedý bobasø-

na: „Boba, ver varløktan, ne düþer
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bana“. Bobasø payettý onnara var-
løønø.

13
�Býrkaç gündän sora küçük ool,

toplayøp hepsýný, gýttý býr uzak dev-
letä, neredä gezdý hayørsøzløkta, daa-
døp hepsýný, ne vardø onda.

14
�Açan hepsýný harcadø, oldu býr

büük aaçløk devlettä, da o baþladø
yokluk çekmää.

15
�Sora gýttý, yanaþtø o memleket-

tän býr adama, angøsø onu yolladø,
gütsün domuzlarø.

16
�O kayøldø baarlem domuzlarøn

ýmeklerýnnän doyunsun, ama kým-
sey onu brakmardø.

17
�Gelýp kendýnä, dedý: „Beným

bobamøn çøraklarønøn bolluktan var
ýmeelerý, ama bän burada ölerým
aaçløktan!

18
�Kalkacam, gýdecäm bobama da

deyecäm: Boba! Yanøldøm senýn hem
gökün önündä.

19
�Etmeerým adlanayøm senýn oolun,

al bený kendýnä býr çørak gýbý“.
20
�Ozaman kalkøp-gýttý bobasøna.

Taa uzaktaykan, bobasø gördü onu,
canø acødø, çøktø kaçarak ona karþø,
kucakladø da öptü.

21
�Oolu dedý: „Boba, yanøldøm gö-

kün hem senýn önündä, dýýlým yakø-
þøklø adlanayøm senýn oolun!“

22
�Ama boba dedý çøraklarøna:

„Høzlø getýrýn en ýý rubayø da gýýdýrýn
onu, verin býr üzük onun parmaana
hem emený ayaklarøna.

23
�Getýrýn beslenmýþ danayø da ke-

sýn, ýyelým hem þennenelým.
24
�Zerä bu oolum öldüydü da dý-

rýldý, kayøptø da bulundu“. Da baþla-
dølar þennenmää.

25
�Onun büük oolu kørdaydø. Dö-

nüp kørdan, yaklaþtø evä, ýþýttý muzø-
ka hem oyun sesý.

26
�Çaardø çøraklarøn býrýsýný da sor-

du: „Ne olêr?“
27
�Bu çørak söledý: „Senýn kar-

daþøn döndü geerý, boban kestý bes-
lý danayø, çünkü kardaþøn saa bu-
lundu“.

28
�O üfkelendý da gýrsýn ýçerý ýstä-

medý. Onun bobasø, çøkøp døþarø, yal-
vardø, gýrsýn.

29
�O cuvap ettý kendý bobasøna:

„Bukadar vakøt bän ýzmet ederým
sana da býr søra býlä basmadøm sø-
marladøønø, ama sän bana vermedýn
baarlem býr olak, þenneneyým be-
ným dostlarømnan.

30
�Ama açan geldý bu senýn oolun,

angøsø daattø senýn varløønø maskara
karølarlan, onun ýçýn kestýn en beslý
danayø“.

31
�Bobasø cuvap ettý: „Oolum, sän

herzaman benýmnänsýn, hepsý, ne
beným, onnar senýn.

32
�Ama lääzømdø sevýnelým hem

þennenelým, zerä bu senýn kardaþøn
öldüydü da dýrýldý, kayøptø da bu-
lundu“».,1516

Dýýl dooru vekýl

16
�Ýýsus bunu da dedý üürenýcýle-
rýnä: «Býr zengýn adamøn var-

dø býr vekýlý, angøsø ýçýn maana oldu,
ký daadêr çorbacønøn varløønø.

2
�Çorbacø çaardø onu da dedý: „Ne

ýþýderým bän senýn ýçýn? Esap ver se-
nýn cuvapløønda, zerä artøk yok nasøl
vekýl olasøn“.

3
�Vekýl kendý-kendýnä düþünürdü:

„Ne yapayøm? Çorbacø çøkarør bený
ýþtän. Kazmaa kuvedým yok, dýlen-
mää utanêrøm.

4
�Býlerým, ne yapmaa, ký ýnsan

kabletsýn bený kendý evlerýnä, açan
çøkarølacam ýþtän“.
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5
�Çaarêr çorbacøya borçlu adamna-

rø, herkezýný yalnøz. Ýlk olana sordu:
„Nekadar borçluysun çorbacøma?“

6
�„Üz ölçü zeytýn yaayø“, – cuvap

ettý o. Ozaman vekýl deer: „Al borç
kýyadønø da høzlø yaz: ellý ölçü“.

7
�Sora ýkýncýsýnä sorêr: „Sän ne-

kadar borçluysun?“ O cuvap ettý:
„Üz ölçü booday“. Da deer ona: „Al
borç kýyadønø da yaz: seksän ölçü“.

8
�Çorbacø metettý bu dýýl ýnanç ve-

kýlý, aný fýkýrlän ýþledý. Çünkü bu
dünneyýn adamnarø kendýkýlerýnnän
taa fýkýrlý ýþleerlär, nekadar aydøn-
nøøn olannarø.

9
�Bän sýzä deerým: edenýnýz dost

kendýnýzä bu dýýl hakøna zengýnnýk-
län, ký açan zengýnnýk býtecek, kabul
olasønøz dýveç býnalara.

10
�Zerä kým ýnanç adam küçük ýþ-

lerdä, o olacek ýnanç adam büük ýþ-
lerdä dä, ama kýmä yok nasøl ýnan-
maa küçük ýþlerý, ona yok nasøl
ýnanmaa büük ýþlerý dä.

11
�Eer olmarsaydønøz ýnanç bu dýýl

hakøna zengýnnýktä, ozaman kým sý-
zä ýnandøracek hakøna zengýnnýý?

12
�Eer baþkasønøn malønda ýnanç

dýýlseydýnýz, kým verer sýzä býþey,
sýzýn olsun deyný?

13
�Býr dä ýzmetkär yok nasøl ýzmet

etsýn ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný bee-
närseydý, öbürünü beenmäz. Yada
býrýsý ýçýn çaløþkan olarsa, öbürü ýçýn
kasavetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edä-
sýnýz hem Allaha, hem zengýnnää».

Gök Padýþahløø hem Zakon
14
�Farýseylär, angølarø sevärdýlär

parayø, sesleyeräk bu laflarø, baþla-
dølar gülmää almaa Ýýsusu.

15
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çaløþêr-

sønøz kendýnýzý ýnsanøn önündä doo-

ru çøkarasønøz, ama Allah tanøyêr
üreenýzý. Zerä ne ýnsan meteder, on-
dan Allah azetmeer.

16
�Zakon hem proroklar vardølar

Ýoandan. Ýoandan buyanø Allahøn Pa-
dýþahløø nasaat olêr, da herkezý bakêr
zorbaløklan orayø gýrmää.

17
�Taa kolay erlän gök geçecek,

nekadar býr nokta Ayoz Zakondan
düþecek.

18
�Herkez, kým ayørølêr karøsøndan

da evlener baþkasøna, orospuluk ya-
pêr. Kým dä evlener kocasøndan ayø-
rølmøþ karøya, o da orospuluk yapêr.

Zengýn hem Lazar
19
�Vardø býr zengýn adam, angøsø

gýýnärdý ergývan hem ýncä keten ru-
baylan. Hergün yaþardø þennýktä hem
sefaløkta.

20
�Onun kapusunda yatardø zaval-

lø fukaara Lazar, dolu yaraylan.
21
�Kayøldø doyunsun kørøntølarlan,

aný düþerlär zengýnýn sofrasøndan.
Artøk köpeklär dä, gelýp, yalardølar
onun yaralarønø.

22
�Býr parça vakøttan sora fukaara

öldü, angýllär götürdülär onu Avraa-
møn kucaana. Sora zengýn adam öl-
dü da gömüldü.

23
�Açan zeetlenärdý ölülär erýndä,

o baktø da gördü uzaktan Avraamø,
Lazarø da onun kucaanda.

24
�Da baardø: „Boba Avraam, acø

bený. Yolla Lazarø, yøslasøn parmaanø
su ýçýndä da serýnnetsýn beným dýlý-
mý, zerä zeetlenerým bu yaløn ýçýndä“.

25
�Avraam cuvap ettý: „Oolum, ak-

løna getýr, aný sän ýý yaþadøn, ama La-
zar zor yaþadø, þýndý o burada raatløk
eder, ama sän zeetlenersýn.

26
�Bundan kaarä býzým hem sýzýn

aramøzda var býr týtsý dýpsýzlýk, ölä
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ký, kým ýsteer buradan sýzä geçsýn
yada sýzdän býzä, yok kolayløø“.

27
�Ozaman zengýn olan dedý: „Yal-

varêrøm, boba, yolla Lazarø bobamøn
evýnä,

28
�zerä var beþ kardaþøm. Annat-

søn onnara bunnarø, ký düþmesýnnär
onnar da bu zeet erýnä“.

29
�Avraam cuvap ettý: „Var on-

narda Moýsey hem proroklar, onnarø
seslesýnnär“.

30
�„Olmaz, Avraam boba, – cuvap

ettý zengýn olan, – salt buradan, ölü-
lerdän gýdärseydý býrkýmsey, oza-
man onnar pýþman olaceklar günah-
larøndan“.

31
�Avraam cuvap ettý: „Eer seslä-

märseydýlär Moýseyý hem prorokla-
rø, eer ölülerdän dä býrkýmsey dýrý-
lärseydý, ýnanmayaceklar“».,1617

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

17
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä: «Yok
nýcä günaha sokan denemeklär

gelmesýn, amavay ona, kýmdän geler!
2
�Taa ýý olur, onun boynusuna býr

dermen taþø assønnar da onu denýz
ýçýnä atsønnar, nekadar býrýsýný bu en
küçüklerdän günaha soksun.

3
�Esap aløn kendý-kendýnýzä! Eer

senýn kardaþøn sana karþø günah ya-
parsaydø, gýt da azarla onu. Eer pýþ-
man olarsaydø, afet onu.

4
�Eer o günaha gýrärseydý sana karþø

edý søragündädaedý søragelärseydý,de-
yýp: „Pýþman olêrøm“, afedäsýn onu».

5
�Ozaman apostollar dedýlär Saa-

býyä: «Zeedelä býzým ýnanømøzø!»
6
�Saabý dedý: «Eer sýzdä olursa

ýnan býr hardal toomu gýbý, da deyär-
seydýnýz bu dut fýdanøna: „Buradan

çøk köklän da denýz ýçýnä dýýþ!“ – o
sesleyecek.

7
�Kým sýzdän, çøraa kørdan geldýý

zaman sürmektän yada koyunnarø
otlatmaktan, deer ona: „Høzlø gel,
otur sofraya!“

8
�Demeer mýsýnýz taa tez: „Hazør-

la ýmää, kuþan da ýzmet et bana, bän
ýyýncä hem ýçýncä, sora sän dä ýye-
cän hem ýçecän“.

9
�Þükür edersýn mý sän çøraana, aný

yaptø, ne sømarladønona? /Ýnanmêêrøm!/
10
�Hep ölä sýz dä, açan yapacenøz

hepsýný, ne sømarlanmøþ, deyýnýz:
„Býz yaramaz çøraklar, yaptøk, ne
lääzømdø yapaløm“».

On lepralø hasta saa oldular
11
�Gýdärkän Ýerusalýmä, Ýýsus geç-

tý Samarýyadan hem Galýleyadan.
12
�Gýrärkän býr küü ýçýnä, Ona

karþø çøktølar on lepralø* adam. On-
nar uzakta durdular.

13
�Sora büük seslän baardølar:

«Ýýsus, Üüredýcý, acø býzý!»
14
�Açan Ýýsus gördü onnarø, dedý:

«Gýdýn, gösterýlýn popazlara!» On-
nar, yolda gýdärkän, paklandølar.

15
�Onnardan býrýsý, açan gördü saa

olmuþ kendýný, büük seslän Allahø
metýnneyeräk, geerý döndü.

16
�O düþtü üzükoynu Ýýsusun ayak-

larøna da þükür ettý. O býr samarýya-
løydø.

17
�Ýýsus dedý: «Paklanmadø mø on

kýþý? Neredä dokuzu?
18
�Bulunmadø mø kýmsey, bu ya-

bancødan kaarä, geerý dönsün da Al-
lahø metýnnesýn?»

19
�Sora dedý bu adama: «Kalk da

gýt, senýn ýnanøn sený kurtardø».
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*�17:12
�Lepra – týtsý derý hastaløø.

Allahøn Padýþahløø ýçýnýzdä
20
�Farýseylär sordular Ýýsusa: «Neza-

mangelecek Allahøn Padýþahløø?» Ýýsus
cuvap ettý onnara: «Allahøn Padýþah-
løø gelmeyecek ölä, aný gözä ursun.

21
�Demeyeceklär sýzä: „Tä ora-

da!“ yada: „Tä burada!“. Zerä Alla-
høn Padýþahløø sýzdä».

Ýýsusun ýkýncý gelmesý
22
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ge-

lecek vakøt, açan pek ýsteyecenýz
göräsýnýz Adam Oolunun günnerýn-
dän býrýný, ama görämeyecenýz.

23
�Deyeceklär sýzä: „Tä orada, tä

burada!“ Yola çøkmayøn, onnarøn
ardøna gýtmeyýn.

24
�Zerä, nýcä çýmçýrýk çakêr da ay-

dønnadêr gökü býr kenarøndan öbür
kenarønadan, ölä olacek Adam Oolu
da Kendý günündä.

25
�Ama bundan öncä lääzøm çok

zeet çeksýn hem kabul olmasøn bu
boy ýnsandan.

26
�Nýcä oldu Noyun günnerýndä,

hep ölä olacek Adam Oolunun gün-
nerýndä dä.

27
�Ýyärdýlär, ýçärdýlär, evlenärdý-

lär o günä kadar, nezaman Noy gýrdý
gemý ýçýnä. Geldý potop da kaybettý
hepsýný.

28
�Enýdän olacek, nýcä oldu Lotun

günnerýndä, nezaman ýnsan ýyärdý,
ýçärdý, satøn alardø, satardø, ekärdý
hem ev yapardø.

29
�Ama o günü, açan çøktø Lot So-

domdan, göktän ateþ hem kükürt
yaadø da hepsýný kaybettý.

30
�Hep ölä olacek o günü dä, ne-

zaman Adam Oolu peydalanacek.
31
�Kým o gündä bulunacek ev üs-

tündä, ýnmesýn almaa ev ýþlerýný ýç-

yandan. Kým olacek kørda, dönme-
sýn geerý evä.

32
�Aklønøza getýrýn Lotun karøsønø.

33
�Kým çaløþacek kurtarsøn yaþa-

masønø, kaybedecek onu, ama kým
kaybedecek yaþamasønø, yaþamak
edenecek.

34
�Söleerým, o gecä ýký kýþý bara-

bar býr patta olacek. Býrýsý alønacek,
öbürü kalacek.

35
�Ýký karø barabar un üüdeceklär.

Býrýsý alønacek, öbürü kalacek.
/36

�Ýký adam olacek kørda. Býrýsý
alønacek, öbürü kalacek./»

37
�Üürenýcýlär sordular: «Neredä,

Saabý?» O cuvap ettý: «Neredä leþ
olacek, orayø leþ kartallarø toplana-
cek».,1718

Dul karø hem ýnansøz daavacø

18
�Ýýsus söledý üürenýcýlerýnä býr
örnek, ký göstersýn, aný lää-

zøm herzaman dua etmää da hýç bra-
kølmamaa:

2
�«Býr kasabada vardø býr daavacø,

angøsø Allahtan korkmardø, ýnsan-
dan da utanmardø.

3
�O kasabada vardø býr dul karø,

angøsø søk gelärdý ona da yalvarardø:
„Yap dooruluk bana beným karþø
duranømnan“.

4
�O uzun vakøt ýstämedý dooruluk

yapmaa, ama sonda kendý-kendýnä
dedý: „Allahtan korkmêêrøm, ýnsan-
dan utanmêêrøm.

5
�Ama, çünkü bu dul karø bený

raada brakmêêr, ona dooruluk yapa-
cam, ký, dayma gelýp, kafamø düü-
mesýn“».

6
�Sora Saabý ekledý: «Ýþýdersýnýz

mý, ne deer dýýl dooru daavacø?
7
�Acaba Allah yapmayacek mø

dooruluk seçýlmýþlerýnä, kým Ona
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yalvarêr gecä-gündüz? Çok mu on-
narø bekledecek?

8
�Söleerým sýzä, tezdä yapacek

dooruluk onnara. Ama Adam Oolu
gelmesýndä, erdä ýnan bulacek mø?»

Harççø hem farýsey
9
�Söledý taa býr örnek onnara, kým

kendýnä umutlanêr hem kendýný doo-
ru sayêr, da baþkasønø aþaalandørêr.

10
�«Ýký kýþý gýttýlär Ayoz býnaya dua

etmää: býrýsý farýsey, öbürü harççø.
11
�Farýsey ayakça durardø da bölä

dua edärdý kendý-kendýnä: „Allahøm,
þükür ederým sana, aný dýýlým kalan
ýnsan gýbý: hørsøz, kelepýrcý, orospu,
eký nýcä bu harççø.

12
�Bän ýký søra haftada oruç tutê-

røm, vererým onuncu payønø bütün
gelýrýmdän“.

13
�Ama harççø durardø uzakta, kø-

yøþmardø baarlem gözlerýný gökä kal-
dørsøn. O düüyärdý güüsünä da de-
yärdý: „Acø Bený, günahkerý, Alla-
høm!“

14
�Dooru söleerým sýzä, bu harççø

Allahøn gözündä taa dooru gýttý evä,
nekadar farýsey. Zerä kým kendýný
üüseklendýrer, o aþaalandørølacek,
kým kendýný aþaalandørêr, o üüsek-
lendýrýlecek».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø
15
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär, gö-
rüp bunu, azarlardølar onnarø.

16
�Ýýsus çaardø uþaklarø Kendýnä da

dedý: «Brakøn uþaklarø gelsýnnär Ba-
na da durgutmayøn onnarø, zerä Alla-
høn Padýþahløø onnarøn gýbýlerý ýçýn.

17
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø býr
uþak gýbý, o orayø hýç gýrmeyecek».

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak
18
�Býr öndercý sordu Ýýsusa: «Ýý

Üüredýcý, ne lääzøm yapayøm, ký dý-
veç yaþamak edeneyým?»

19
�«Neçýn deersýn Bana ýý? Kým-

sey dýýl ýý yalnøz Allahtan kaarä, –
cuvap ettý Ýýsus. –

20
�Býlersýn mý sømarlamaklarø?

Orospuluk yapmayasøn, öldürmeyä-
sýn, çalmayasøn, yalancø þaat olma-
yasøn, bobanø hem ananø ýkramnaya-
søn».

21
�«Hepsý bunnarø tamannadøm

taa gençlýýmdän», – cuvap ettý bu
adam.

22
�Ýýsus, ýþýdýp bu laflarø, dedý:

«Sana salt býr ýþ etýþmeer: sat varløø-
nø, payet fukaaralara, da olacek haz-
nan göktä. Sora gel da ýzlä Bený».

23
�O, ýþýdýp bu laflarø, pek gücen-

dý, zerä büük varløø vardø.
24
�Ýýsus, görüp, aný pek gücendý,

dedý: «Ne zor gýrsýn Allahøn Padý-
þahløøna zengýn olannar!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zengýn
adam Allahøn Padýþahløøna gýrsýn».

26
�Onnar, angølarø seslärdýlär, de-

dýlär: «Kým acaba kurtulabýlýr?»
27
�Ýýsus cuvap ettý: «Ne ýnsana ol-

maz, Allaha olur».
28
�Ozaman Petrý dedý: «Bak, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ar-
døna».

29
�Ýýsus ona dedý: «Doorusunu sö-

leerým sýzä, hepsý, kým braktø evýný,
karøsønø, kardaþlarønø, anasønø, boba-
sønø eký uþaklarønø Allahøn Padýþah-
løø ýçýn,

30
�kabledecek çok taa zeedä bu

ömürdä hem gelär ömürdä dýveç ya-
þamak».

LUKA 18 127

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Ýýsus, aløp býr tarafa onýký üürený-

cýsýný, dedý onnara: «Tä, býz gýderýz
Ýerusalýmä. Hepsý, ne yazølø proroklar-
danAdamOolu ýçýn, tamannanacek.

32
�Zerä Adam Oolu verýlecek ya-

bancølarøn ellerýnä. Onu gülmää ala-
ceklar, süüyeceklär hem tükürecek-
lär üzünä.

33
�Onu kamçøylan düüyeceklär da

öldüreceklär, ama O üçüncü günü
dýrýlecek».

34
�Onnar annamadølar býþey bu

laflardan, zerä bu laflar onnar ýçýn
kapaløydø. Onnar annayamadølar, ne
O söledý.

Býr köör Ýerýhon kasabasønda
35
�Açan yaklaþardø Ýýsus Ýerýhon

kasabasøna, býr köör oturardø yol bo-
yunda, dýleneräk.

36
�Ýþýdýp, aný yoldan ýnsan geçer,

sordu: «Ne olêr?»
37
�Ona söledýlär: «Nazaretlý Ýýsus

geçer».
38
�Ozaman o baardø: «Ýýsus, Davý-

dýn Oolu, acø bený!»
39
�Onnar, kým gýdärdý öndä, azar-

lardølar onu, sussun, ama o taa pek
baarardø: «Davýdýn Oolu, acø bený!»

40
�Ýýsus durgundu, sømarladø ge-

týrsýnnär köör adamø. Açan o yaklaþ-
tø, Ýýsus sordu:

41
�«Ne ýsteersýn sana yapayøm?» O

cuvapettý: «Saabý!Görmäkedeneyým».
42
�Ýýsus dedý: «Gör, senýn ýnanøn

sený kurtardø».
43
�Köör adam çabuk görmää baþ-

ladø da gýttý Ýýsusun ardøna, Allahø
metederäk. Hepsý ýnsan, göreräk, ne
oldu, metýnnedýlär Allahø.

,1819

Zakey

19
�Ýýsus gýrdý Ýerýhon kasabasøna
da geçärdý kasaba ýçýndän.

2
�Býr zengýn adam, adø Zakey, harç-

çølarøn zaabýdý,
3
�ýstärdý görsün Ýýsusu, ama ýnsan

beterýnä görämärdý, zerä kendý al-
çak boyluydu.

4
�Onuþtan kaçtø ýlerý, pýndý býr ya-

ban ýncýr aacøna, Ýýsusu görsün, çün-
kü Ýýsus lääzømdø geçsýn bu yoldan.

5
�Açan Ýýsus etýþtý burayø, baktø

yukarø, gördü onu da dedý: «Zakey,
høzlø ýn erä, büün lääzøm kalayøm se-
nýn evýndä».

6
�Zakey høzlø ýndý erä da Ýýsusu se-

výnmäklän kablettý.
7
�Görüp bunu, hepsý mørøldanmaa

baþladølar da deyärdýlär: «Gýrdý konak-
lansøn býr günahker adamøn evýndä!»

8
�Ama Zakey, kalkøp, Saabýyä de-

dý: «Saabý, beným varløømøn yarøsønø
verýrým fukaaralara. Eer býrkýmseyý
aldattøsaydøm, ona çevýrecäm geerý
dört katøna».

9
�Ýýsus dedý: «Büün bu evä geldý

kurtulmak, zerä bu adam da Avraa-
møn ooludur.

10
�Adam Oolu geldý aarasøn hem

kurtarsøn kayøp olannarø».

On altøn ýçýn örnek
11
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø,

Ýerusalýmä yakøndø. Çünkü çoyu sa-
nardølar, aný tezdä orada kurulacek
Allahøn Padýþahløø,

12
�O söledý: «Býr adam üüsek boy-

dan yollandø býr uzak memleketä, ký al-
søneläpadýþahløø da soradönsüngeerý.

13
�Çaardø on çøraanø, verdý onnara

on gümüþ da dedý: „Bän geerý dö-
nüncä, koyun onnarø aløþ-verýþä“.
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14
�Ama vatandaþlarø ondan azet-

märdýlär, yolladølar habercýlerý ardø-
na, sölesýnnär: „Býz ýstämeerýz, sän
padýþahløk edäsýn býzým üstümüzä“.

15
�Açan bu adam aldø padýþahløø

elä, döndü geerý da çaardø çøraklarø-
nø, kýmä verdýydý altønnarø, ký gör-
sün, ne kazandølar aløþ-verýþlýktän.

16
�Ýlkýnkýsý geldý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa on
gümüþ“.

17
�Ozaman çorbacø cuvap ettý: „He-

lal, sän ýý çøraksøn, oldun ýnanç adam
küçük ýþlerdä, onuþtan koyêrøm sený
kullanøcø on kasabanøn üstünä“.

18
�Geldý ýkýncýsý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa beþ
gümüþ“.

19
�Çorbacø cuvap ettý: „Sän beþ

kasabada kullanøcø olacan“.
20
�Geldý üçüncüsü, deyýp: „Çorba-

cø, tä getýrdým senýn gümüþünü. Ko-
rudum onu sarølø býr peþkýr ýçýndä,

21
�zerä korktum sendän. Sän býr kes-

kýn adamsøn, alêrsøn oradan, nereyý koy-
madøn,hembýçersýn,neredäekmedýn“.

22
�Ozaman çorbacø dedý: „Yara-

maz çørak! Daava kesecäm sana se-
nýn kendý laflarøna görä. Býlärdýn,
aný bän keskýn býr adamøm, alêrøm
oradan, nereyý koymadøm, hem bý-
çerým, neredä ekmedým.

23
�Neçýn ozaman koymadøn para-

mø aløþ-verýþlää, ký beným dönmem-
dä kabledeyým geerý kazançlan?“

24
�Sora döndü orada durannara da

dedý: „Aløn gümüþü ondan da verýn
ona, kýmdä var on gümüþ“.

25
�„Çorbacø, – cuvap ettý onnar, –

onda þýndý var on gümüþ!“
26
�Çorbacø dedý: „Sýzä söleerým,

kýmdä var, ona taa verýlecek, kýmdä
yok, ondan alønacek, neyý dä var.

27
�Ama beným duþmannarømø, kým

ýstämedý padýþahløk edeyým onnarøn
üstünä, getýrýn burayø da öldürün be-
ným önümdä!“»

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä
28
�Bunu söledýktän sora, Ýýsus yol-

landø Ýerusalýmä dooru gýtmää.
29
�Yaklaþtø Výffagýya hem Výfaný-

ya küülerýnä, aný Zeytýn bayørønøn
yanønda, yolladø ýký üürenýcýsýný

30
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Gýrärkän orayø, bulacenøz
baalø býr eþek koduu, angøsøna taa
kýmsey atlø pýnmedý. Çözün onu da
getýrýn Bana.

31
�Eer býrkýmsey sorarsa: „Neçýn

çözersýnýz?“, cuvap edýn: „O lääzøm
Saabýyä“».

32
�Yollanmøþlar gýttýlär, hepsýný

ölä buldular, nýcä söledýydý.
33
�Açan çözärdýlär eþään koduu-

nu, çorbacølar sordu: «Neçýn çözer-
sýnýz koduu?»

34
�Onnar cuvap ettýlär: «O lääzøm

Saabýyä».
35
�Üürenýcýlär getýrdýlär koduu Ýýsu-

sa, sora döþedýlär rubalarønø koduun
üstünä da Ýýsusu atlø pýndýrdýlär.

36
�Ýýsus atlø gýdärkän, ýnsan döþär-

dý yol üstünä Onun önündä kendý ru-
balarønø.

37
�Açan yaklaþtø Ýerusalýmä, yøl-

malanarkan Zeytýn bayørøndan, hep-
sý üürenýcýlär sevýnmektän býr büük
seslän baþladølar metýnnemää Allahø
hepsý kudretlý ýþlär ýçýn, ne gördülär:

38
�«Ýýsözlenmýþ olsun Saabýnýn

adøna gelän Padýþah! Usluluk gök-
lerdä hem metýnnýk üüsek erlerdä!»

39
�Farýseylerdän kýmýsý, kým ýnsan

arasøndaydø, Ýýsusa dedýlär: «Üüre-
dýcý, sustur üürenýcýlerýný!»
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40
�O cuvap ettý onnara: «Söleerým

sýzä: eer onnar susarsaydølar, taþlar
baaraceklar».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn
41
�Ýýsus, yaklaþøp kasabaya, baktø

ona da baþladø aalamaa onun ýçýn.
42
�O dedý: «Eer sän baarlem büün

býleydýn, nasøl edenäbýlýrsýn uslu-
luk! Ama bu saklø sendän.

43
�Gelecek vakøtlar, nezaman duþ-

man duvarlarda toprak yøvacek, do-
laylayacek hem søkøþtøracek sený her
taraftan.

44
�Yapacek erlän býr sený hem yok

edecek senýn uþaklarønø sendä. Brak-
mayacek sendä býr dä taþ üstündä
taþ, zerä tanømadøn vakødø, nezaman
Allah geldý sený kurtarsøn».

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø
45
�Sora Ýýsus gýrdý Ayoz býnanøn

aulu ýçýnä da baþladø koolamaa døþa-
rø hepsýný, kým aløþ-verýþ yapardø.

46
�O dedý onnara: «Yazølø: „Be-

ným evým dua evý olacek“, ama sýz
çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

47
�Ýýsus her gün üüredärdý ýnsanø

Ayoz býna ýçýndä. Büük popazlar,
býlgýçlär hem halkøn aksakallarø Onu
öldürmää bakardølar.

48
�Amayapamardølar býþey, zerä ýn-

san havezlän Ýýsusun lafønø seslärdý.,1920

Ýýsusun zaabýtlýý

20
�Býr günü, nezaman Ýýsus ýn-
sanø Ayoz býna aulunda üüre-

därdý hem nasaat edärdý Ýý Haberý,
Ona geldýlär büük popazlar, býlgýç-
lär hem aksakallar.

2
�Da dedýlär: «Sölä, ne zaabýtlýk-

län yapêrsøn bunnarø, hem kým verdý
Sana zaabýtlýý?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ, cuvap
edýnýz Bana.

4
�Ýoanøn vaatýzlýý göktän mý, osa

ýnsandan mø?»
5
�Onnarbýrý-býrýnnän lafedärdý: «Eer

deyärseydýk: „Göktän“, O deyecek:
„Öleysä, neçýn onu ýnanmadønøz?“

6
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“,

ozaman ýnsan býzý öldürecek taþlan,
zerä hepsý ýnanêr, aný Ýoan býr prorok».

7
�Onuþtan cuvap ettýlär: «Býlmee-

rýz, neredän geler Ýoanøn vaatýzlýý».
8
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «Bän

dä sölämeyecäm sýzä, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bunnarø».

Fena baacølar
9
�Sora söledý ýnsana bu örnää: «Býr

adam koydu býr baa, verdý onu baa-
cølara, sora uzun býr vakøda gýttý baþ-
ka memleketä.

10
�Üzüm vakødønda yolladø býr çø-

rak baacølara, alsøn payønø baa bere-
kedýndän, ama baacølar düüdülär onu
da boþ ellän geerý yolladølar.

11
�Sora yolladø baþka býr çøraanø.

Onnar onu da düüdülär, gülmää al-
dølar da boþ ellän geerý yolladølar.

12
�Yolladø üçüncü çøraanø. Onnar

onu da yaraladølar hem baadan døþa-
rø uurattølar.

13
�Baayøn çorbacøsø düþündü: „Ne

yapayøm? Yollayacam beným sevgý-
lý oolumu. Beký onu ýkramnan kab-
ledýrlär!“

14
�Ama baacølar, görüp onu, an-

naþtølar býrý-býrýnnän, deyýp: „Tä çor-
bacønøn oolu, öldürelým onu, da baa
býzä kalacek“.

15
�Çøkarøp onu baadan býr tarafa,

öldürdülär. Þýndý ne yapacek baa
çorbacøsø bu baacølarlan?
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16
�Gelýp, telef edecek onnarø, ama

baayø baþka adamnara verecek». Bu
laflarø ýþýdýp, ýnsan dedý: «Olmaz bu
olsun!»

17
�Ýýsus, bakøp uz onnarøn gözlerý-

nä, dedý: «Ozaman nasøl annamaa
bu sözlerý, aný yazølø: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø
olsun“?

18
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

19
�Büük popazlar hem býlgýçlär

baktølar hemen Onu tutsunnar, ama
ýnsandan korkardølar. Zerä annadø-
lar, aný onnar ýçýn Ýýsus bu örnää
söledý.

Hak Kesara hem Allaha
20
�Onuþtan baþladølar Ýýsusu kol-

lamaa. Yolladølar ardøna gözçülerý,
angølarø yapøndølar kabaatsøz, baka-
rak tutsunnar Onu býr laflan, ký kul-
lanøcønøn daavasøna hem zaabýtlýýnä
versýnnär.

21
�Ona sordular: «Üüredýcý, býle-

rýz, aný dooru lafedersýn hem üüre-
dersýn, adamøn üzünä bakmayarak,
hakøna Allahøn yolunu üüredersýn.

22
�Düþer mý, ödeyelým harç Kesa-

ra osa düþmeer mý?»
23
�Ýýsus annadø onnarøn þalvýrlýk-

lerýný, da dedý: «/Neçýn Bený deneer-
sýnýz?/

24
�Gösterýn Bana býr dýnar. Kýmýn

resýmý hem adø yazølø burada?» «Ke-
sarøn», – cuvap ettýlär onnar.

25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Ke-

sara, ne Kesarøn, ama Allaha, ne Al-
lahøn».

26
�Tutamadølar Onu laflan ýnsanøn

önündä da, þaþøp Onun cuvabøna,
sustular.

Dýrýlmäk ýçýn soruþ
27
�Kýmýsý sadukeylerdän, kým deer,

aný yok dýrýlmäk, yaklaþøp Ýýsusa,
sordular:

28
�«Üüredýcý, Moýsey yazølarønda

dedý býzä: „Eer býrkýmsey ölärseydý
uþaksøz, da karøsø saa kalarsaydø,
onun kardaþø evlensýn bu karøya da
kaldørsøn uþak ölmüþ kardaþøna ta-
møzløk ýçýn“.

29
�Vardø edý kardaþ. Ýlkýnkýsý ev-

lendý da uþaksøz öldü.
30
�Onun karøsøna evlendý ýkýncý

kardaþø, /o da öldü taa olmadøynan
uþaa/.

31
�Sora bu karøyø aldø üçüncü kar-

daþø. Ölä yaptø edý kardaþ da uþaksøz
öldülär.

32
�Hepsýndän sora öldü karø da.

33
�Dýrýlmektä angøsønøn karøsø ola-

cek bu karø? Zerä hepsý edý kardaþ
ona evlýydý».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu yaþama-

nøn oollarø hem køzlarø evlenerlär.
35
�Ama kým etýþecek, pay alsøn

gelär ömürdän hem ölülerýn dýrýl-
mesýndän, evlenmeyecek.

36
�Artøk yok nasøl ölsünnär, çünkü

angýllerä benzeerlär. Onnar Allahøn
oollarø, zerä ölümdän dýrýleceklär.

37
�Ama, aný ölülär dýrýlecek, bunu

gösterdý kendý Moýsey orada, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn. Orada
Saabý ýçýn deer: „Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Allahø“.

38
�Allah – ölülerýn Allahø dýýl, ama

dýrýlerýn, zerä Allaha hepsý ýnsan dý-
rýdýr».

39
�Býlgýçlerdän kýmýsý cuvap ettý:

«Ýý söledýn, Üüredýcý!»
40
�Bundan sora kýmsey køyøþamar-

dø sorsun Ona býr dä laf.
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Hrýstos – kýmýn oolu?
41
�Ýýsus sordu onnara: «Neçýn deer-

lär, aný Hrýstos – Davýdýn Oolu?
42
�Kendý Davýd Psalma kýyadønda

deer: „Saabý dedý beným Çorbacøma:
Otur saa tarafømda,

43
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
44
�Davýd adlêêr Onu „Çorbacø“, oza-

man nasøl O olabýlýr Davýdýn oolu?»
45
�Hepsý ýþýttýlär, nýcä Ýýsus üüre-

nýcýlerýnä dedý:
46
�«Korunun býlgýçlerdän, angølar

severlär gezmää uzun rubaylan hem
beenerlär ýnsan selämnesýn onnarø
meydannarda. Severlär oturmaa ýlk
skemnelerä sýnagogalarda hem ön-
deký erlerä konak sofralarønda.

47
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».,2021

Dul karønøn baaþøþø

21
�Ýýsus sýýredärdý, nýcä zengýn
adamnar baaþøþ koyêrlar Ayoz

býnanøn haznasøna.
2
�Gördü býr fukaara dul karøyø, an-

gøsø koydu ýký lepta*.
3
�Ýýsus dedý: «Dooru söleerým sý-

zä, aný bu fukaara dul taa çok koydu
hepsýndän.

4
�Hepsý koydu kendý bolluklarøn-

dan, ama bu karø kendý yokluundan
verdý hepsýný, ne vardø onda yaþa-
mak ýçýn».

Býtký vakødøn nøþannarø
5
�Açan kýmýsý lafedärdý Ayoz bý-

na ýçýn, angøsø gözäl donaktø kää-

mýl taþlarlan hem baaþøþlarlan, Ýýsus
dedý:

6
�«Gelecek vakøt, burada kalmaya-

cek taþ üstündä taþ, hepsý yøkølacek».
7
�Üürenýcýlär Ýýsusa sordular:

«Üüredýcý, nezaman bunnar olacek
hem nesoy nøþan gösterecek bunna-
røn yaklaþmasønø?»

8
�Ýýsus cuvap ettý: «Bakøn, aldan-

mayasønøz. Zerä çoyu gelecek Be-
ným adøma da deyecek: „Bäným Hrýs-
tos“ yada: „Vakøt geldý“. Sýz gýtme-
yýn onnarøn ardøna.

9
�Açan ýþýdecenýz cenklär ýçýn hem

kalkønmaklar ýçýn, korkmayøn. Zerä
ýlkýn hepsý bunnar lääzøm olsun, ama
býtkýsý tez gelmeyecek».

10
�Ondan sora Ýýsus dedý: «Mýllet

mýlletä, padýþahløk padýþahlaa karþø
kalkacek.

11
�Kýmý erlerdä büük er tepreme-

lerý, aaçløk, salgønnar, baþka týtsý ýþ-
lär hem büük nøþannar göktä olacek.

12
�Hepsýndän öncä sýzý tutaceklar

hem koolayaceklar. Vereceklär sý-
nagogalara hem zøndannara, çøkara-
ceklar sýzý padýþahlarøn hem kullanø-
cølarøn önünä Beným adøm ýçýn.

13
�Bu ýþlär olacek, ký þaatløk edä-

sýnýz Beným ýçýn.
14
�Bunu ýý aklønøzda tutun: düþün-

meyýn, nasøl dooruluunuzu çøkarmaa.
15
�Zerä sýzä aarýflýk lafønøza vere-

cäm, da duþmannarønøz sýzä karþø du-
ramayacek hem býþey deyämeyecek.

16
�Onnarøn ellerýnä sýzý vereceklär

kendý ananøz, bobanøz, kardaþlarø-
nøz, høsømnarønøz hem dostlarønøz.
Kýmýsýný sýzdän öldüreceklär.

17
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek,
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18
�ama býr dä saç baþønøzdan kay-

belmeyecek.
19
�Dayanmaklan sýz kendýnýzý kur-

taracenøz.
20
�Açan görecenýz Ýerusalýmý, do-

laylanmøþ askerlärlän, býläsýnýz, aný
onun daalmasø yaklaþtø.

21
�Ozaman, kým olacek Ýudeya-

da, bayørlara kaçsøn. Kým bulunacek
Ýerusalým ýçýndä, çøksøn oradan. Kým
olacek kørda, gýrmesýn kasabaya.

22
�Bunnar ceza günnerý olacek, ký

tamannansøn hepsý, ne yazølø.
23
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara! Zerä er üstün-
dä býr büük søkøntøløk olacek, Alla-
høn üfkesý bu ýnsan üstünä gelecek.

24
�Onnar køløçtan ölecek, esýrlää

hertürlü mýlletlerä götürülecek. Ýeru-
salým yabancø mýlletlärlän çýýnenmýþ
olacek, ozamana kadar, nezaman
mýlletlerýn vakøtlarø tamannanacek.

Adam Oolunun gelmesý
25
�Gündä, ayda hem yøldøzlarda

nøþannar olacek. Er üstündä søkøntø-
løk mýlletlerýn arasønda olacek. On-
nar býlmeyeceklär, ne yapsønnar de-
nýzýn dalgalarø uultusundan.

26
�Ýnsan bayølacek korkudan, be-

lalarø bekleyeräk, ne dünnä üstünä
gelecek, zerä gökün kuvetlerý sarsa-
lanacek.

27
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu bulut ýçýndä gelärkän büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

28
�Açan bunnar baþlayacek olmaa,

ozaman doorulun hem kaldørøn ba-
køþønøzø yukarø, zerä sýzýn kurtulma-
nøz yaklaþtø».

29
�Sora býr örnek söledý onnara:

«Bakøn ýncýr fýdanøna hem kalan fý-
dannara.

30
�Açan görersýnýz onnarø eþerär-

kän, býlersýnýz, aný yaz yakøn.
31
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýn, aný Allahøn
Padýþahløø yaklaþêr.

32
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

33
�Er hem gök geçecek, ama Be-

ným sözlerým hýç geçmeyecek.

Kuþku olun
34
�Kendý-kendýnýzä esap aløn, ký

býrtürlü aarlaþmasøn üreklerýnýz ho-
burluktan, ýçkýcýlýktän hem yaþamak
kahørlarøndan, da o gün gelmesýn
ap-ansøzdan sýzýn üstünüzä.

35
�O gün arkan gýbý gelecek bu er-

dä hepsý yaþayannarøn üstünä.
36
�Herzaman olun açøkgöz hem

dua edýn, ký kurtulabýläsýnýz hepsý
bunnardan, ne olacek, da Adam Oolu-
nun önünä çøkabýläsýnýz».

37
�Gündüz Ýýsus üüredärdý Ayoz

býna ýçýndä, ama avþamnen gecele-
mää gýdärdý Zeytýn bayørøna.

38
�Ýnsan çýn sabaalendän Ayoz bý-

naya gelärdý, ký seslesýn Onu.,2122

Ýýsusa karþø annaþmak

22
�Hamursuz yortu, aný dener
Paskellä, yaklaþardø.

2
�Büük popazlar hem býlgýçlär

aarardølar kolayløk Ýýsusu öldürsün-
när, ama ýnsandan korkardølar.

3
�Þeytan gýrdý onýkýdän býrýsýnä,

Ýudaya, angøsøna deyärdýlär Ýskarýot.
4
�Ýuda gýttý annaþsøn büük popaz-

larlan hem Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýtlerýnnän, nasøl veräbýlsýn Ýýsu-
su onnarøn elýnä.

5
�Onnar sevýndýlär, kayøl oldular

ona para versýnnär.
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6
�Ýuda bunu kablettý da bakardø

bulsun býr uygun vakøt, ký Ýýsusu on-
narøn elýnä versýn, nezaman ýnsan
yok.

Paskellä sofrasø
7
�Geldý Hamursuz yortunun günü,

nezaman Paskellenýn kurbanø lää-
zømdø kesýlsýn.

8
�Ýýsus yolladø Petrýyý hem Ýoanø bu-

türlü sømarlamaklan: «Gýdýn da hazør-
layøn býzä Paskellä sofrasønø ýyelým».

9
�«Neredä ýsteersýn hazørlayaløm?» –

sordular onnar.
10
�O cuvap ettý: «Açan kasaba ýçý-

nä gýrecenýz, sýzä karþø çøkacek býr
adam, aný götürecek býr testý su. Gý-
dýn onun ardøna evädän, nereyý o gý-
recek,

11
�da deyýn evýn çorbacøsøna: „Üüre-

dýcý sorêr: neredä konak odasø, nään-
da Paskelleyý üürenýcýlerýmnän ýye-
cäm?“

12
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

13
�Onnar gýttýlär da buldular ölä,

nýcä O söledýydý. Orada hazørladølar
Paskelleyý.

14
�Açan geldý vakøt, Ýýsus apostol-

larlan barabar oturdu sofraya.
15
�O dedý onnara: «Çok ýstärdým

ýyeyým sýzýnnän bu Paskelleyý Be-
ným zeetlerýmdän ýlerý.

16
�Zerä söleerým sýzä, bundan so-

ra ýmeyecäm Paskelleyý, olmayønca
Allahøn Padýþahløønda».

17
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha da dedý: «Aløn bunu, payedýn
aranøzda.

18
�Zerä sýzä söleerým, aný þýndän

sora ýçmeyecäm çotuk meyvasøndan,
taa gelmeyýncä Allahøn Padýþahløø».

19
�Sora aldø býr ekmek, þükür ettý

Allaha, kørøp, onu verdý üürenýcýle-
rýnä da dedý: «Bu – Beným güüdäm,
aný verýler sýzýn ýçýn. Bunu yapasø-
nøz Beným anølmam ýçýn».

20
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan, aný sýzýn ýçýn döküler.

21
�Tä þýndý Bený satanøn elý Be-

nýmnän bu sofrada.
22
�Adam Oolu gýder, nýcä Onun

ýçýn søralanmøþ. Ama vay o adama,
kýmdän Adam Oolu satølêr!»

23
�Onnar baþladølar sormaa býrý-

býrýnä: «Acaba kýmdýr o, kým bunu
yapêr?»

Büüklük ýçýn kavga
24
�Apostollarøn arasønda baþladø býr

kavga, ký býlýnsýn, kým onnardan en
büük sayølacek.

25
�Ýýsus dedý: «Mýlletlerýn padýþah-

larø zaabýtlýk ederlär ýnsanøn üstünä.
Ýnsan adlêêr zaabýtlerýný „ýý yapan“.

26
�Ama sýz onnar gýbý olmayøn.

Kým en büük sýzdän, olsun nýcä en
küçük, hem kým kullanêr, olsun ýz-
metçý gýbý.

27
�Zerä kým taa büük? O, kým sof-

rada oturêr mø, osa kým ýzmet eder
mý? Dýýl mý o, kým sofrada oturêr?
Ama Bän sýzýn aranøzda býr ýzmetçý
gýbýyým.

28
�Sýzsýnýz onnar, kým Benýmnän

býlä herzaman Beným denemekle-
rýmdä oldu.

29
�Onun ýçýn sýzä padýþahløk baaþ-

lêêrøm, nýcä Boba Bana baaþladø,
30
�ýyäsýnýz hem ýçäsýnýz Beným Pa-

dýþahløømøn sofrasønda hem oturasø-
nøz çorbacøløk skemnelerýndä, daava
keseräk Ýzraýlýn onýký tamøzløøna».
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Petrýnýn atølmasø ýçýn haber
31
�Saabý dedý Petrýyä: «Sýmon, Sý-

mon, þeytan ýstedý sýzý çalkasøn, nýcä
boodayø,

32
�ama Bän dua ettým senýn ýçýn,

yufkalanmasøn senýn ýnanøn. Da sän,
enýdän dönüp Bana, kaavýleyäsýn
kardaþlarønø ýnanda».

33
�Petrý dedý Ona: «Saabý, bän ha-

zørøm gýtmää Senýnnän zøndanadan
hem ölümädän».

34
�Ama Ýýsus dedý ona: «Söleerým

sana, Petrý: büün horoz ötüncä, sän
üç søra Bendän atølacan».

35
�Sora dedý hepsýnä: «Açan yol-

ladøm sýzý kesesýz, hýybesýz hem ayak
kapsøz, vardø mø sýzýn býr søkøntø-
nøz?» Onnar cuvap ettýlär: «Hýç bý-
þeydä yoktu».

36
�Ýýsus dedý: «Ama þýndý deerým

sýzä: Kýmýn var kesesý, alsøn yanøna.
Kýmýn var hýybesý, yanøna alsøn. Ký-
mýn yok køløcø, satsøn üst rubasønø da
alsøn køløç kendýnä.

37
�Zerä lääzøm tamannansøn Be-

nýmnän bu sözlär, aný yazølø: „O ko-
yuldu zakonsuzlarlan býr sayøya“.
Bu yazø tezdä lääzøm tamannansøn
Benýmnän».

38
�«Saabý, – dedý onnar, – tä, ýký

køløç!» O cuvap ettý: «Etär!»

Ýýsus Zeytýn bayørønda
39
�Ýýsus, døþarø çøkøp, aløþmasøna

görä, gýttý Zeytýn bayørøna. Üürený-
cýlerý gýttý Onun ardøna.

40
�Açan etýþtýlär o erä, dedý onna-

ra: «Dua edýn, ký düþmeyäsýnýz de-
nemeyä».

41
�Sora uzaklaþtø onnardan býr so-

pa atømø, dýz çöktü da baþladø dua
etmää:

42
�«Boba, eer ýstärseydýn, aþørt

Bendän bu acø çölmää! Hep okadar
olsun dýýl Beným ýstedýým, ama Se-
nýn».

43
�Ozaman göktän gösterýldý býr

angýl, angøsø geldý Onu gýrgýnnet-
mää.

44
�Bulunup büük zeetlerdä, Ýýsus

baþladø taa haþlak dua etmää. Onun
terý annøsøndan damnardø erä büük
kan damnalarø gýbý.

45
�Duadan sora kalkøp, geldý üüre-

nýcýlerýnä, ama onnar kahørdan yo-
rulup, uyumuþtular.

46
�O dedý onnara: «Neçýn uyuyêr-

sønøz? Kalkøn da dua edýn, ký dene-
meyä düþmeyäsýnýz».

Ýýsus tutulêr
47
�Ýýsus taa lafedärkän, peydalan-

dø býr sürü ýnsan. Onnarøn önü sora
gýdärdý üürenýcýlerýn býrýsý, adø Ýuda.
O yaklaþtø Ýýsusa, öpsün Onu deyný.

48
�Ama Ýýsus dedý: «Ýuda, býr öpüþ-

län mý satêrsøn Adam Oolunu?»
49
�Onnar, kým Ýýsuslan barabardø,

görüp, ne olêr, sordular Ona: «Saa-
bý, køløçlan uraløm mø?»

50
�Býrýsý onnardan urdu baþ popa-

zøn çøraana da kestý onun saa ku-
laanø.

51
�Ama Ýýsus dedý: «Olmaz, etär!»

Bu adamøn kulaana dýýdý da aløþtørdø.
52
�Sora Ýýsus dedý büük popazlara,

Ayoz býnanøn bekçýlerýn zaabýtlerý-
nä hem aksakallara, angølarø geldýlär
Onu tutmaa: «Sýz çøktønøz Bený tut-
maa, nýcä býr haydudu, køløçlarlan
hem sopalarlan.

53
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, Bený tutmadønøz. Ama
þýndý geldý sýzýn saadønøz, karannøk
kuvedýn saadø».
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Petrý atølêr Ýýsustan
54
�Ýýsusu tuttuktan sora götürdü-

lär baþ popazøn evýnä. Petrý uzaktan
uzaa ýzlärdý onnarø.

55
�Tutuþturdular býr ateþ aul ýçýn-

dä da oturdular onun dolayønda. Pet-
rý oturdu onnarøn arasønda.

56
�Býr ýzmetkär køz ateþýn aydøn-

nøønda gördü Petrýyý, uz ona baktø da
dedý: «Bu adam da Onunnandø».

57
�Petrý atøldø, deyeräk: «Karø, bän

Onu hýç tanømêêrøm!»
58
�Býrazdana baþkasø dedý: «Sän

dä onnardansøn». Ama Petrý dedý:
«Bey adam, bän dýýlým onnardan».

59
�Yakøn býr saattan sora taa býrýsý

dedý: «Hýç lafsøz, bu adam da Onun-
nandø, zerä o da galýleyalø».

60
�Petrý cuvap ettý: «Bey adam, hýç

annamêêrøm, ne söleersýn». Açan
Petrý taa lafedärdý, horoz öttü.

61
�Saabý döndü da uz Petrýyä bak-

tø. Ozaman Petrý akløna getýrdý laf-
larø, aný söledýydý Ýýsus: «Büün ho-
roz ötüncä, sän üç søra Bendän atø-
lacan».

62
�Petrý çøktø døþarø da acø aaladø.

Ýýsusu askerlär gülmää alêrlar
63
�Ýýsusun bekçýlerý gülmää alar-

dølar hem düüyärdýlär Onu.
64
�Baaladølar Onun gözlerýný da

sorardølar: «Prorokluk et, kým urdu
Sana?»

65
�Hem taa çok betvalarlan Onu

betvalardølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä
66
�Açan aydønnandø, halkøn aksa-

kallarø, büük popazlar hem býlgýçlär
toplandølar. Ýýsusu getýrdýlär Sýned-
rýona da sordular:

67
�«Sänsýn mý Hrýstos? Sölä bý-

zä». Ýýsus cuvap ettý: «Eer sölärsey-
dým sýzä, ýnanmayacenøz.

68
�Eer sorarsaydøm sýzä, cuvap et-

meyecenýz Bana /hem dä kolverme-
yecenýz Bený/.

69
�Büündän sora Adam Oolu

oturacek kudretlý Allahøn saa tara-
fønda».

70
�Hepsý sorardølar: «Aslø mø, aný

Sän Allahøn Ooluysun?» O cuvap
ettý: «Nýcä söleersýnýz, Bäným».

71
�Ozaman dedýlär: «Ne lääzøm

býzä baþka þaat? Býz kendýmýz ýþýttýk
lafø Onun aazøndan».,2223

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

23
�Ondan sora hepsý kalktølar
da Ýýsusu Pýlata götürdülär.

2
�Baþladølar Onu kabaatlandørmaa

bölä laflarlan: «Býz bulduk bu Ada-
mø, býzým ýnsanø køzøþtørarkan kal-
kønmaa hem durgudarkan, harç ödä-
mesýnnär Kesara. O kendýný sayêr
Hrýstos – Padýþah».

3
�Pýlat sordu: «Sänsýn mý Ýudeyle-

rýn Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleer-
sýn», – cuvap ettý Ýýsus.

4
�Pýlat dedý büük popazlara: «Bän

bulmêêrøm býr dä kabaat bu adam-
da».

5
�Onnar çok çaløþtølar, deyýp: «O

kaldørêr ýnsanø, üüreder bütün Ýude-
yada, baþlayøp Galýleyadan burayø
kadar».

Ýýsus Ýrodun önündä
6
�Pýlat, ýþýdýp bunu, sordu: «Bu

adam Galýleyadan mø?»
7
�Açan annadø, aný Ýýsus Ýrodun

kullanmasøndan, Onu Ýroda yolladø,
angøsø o günnerdä Ýerusalýmdeydý.
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8
�Ýrod, görüp Ýýsusu, pek sevýndý,

zerä çoktan ýstärdý Onu görsün, çün-
kü Onun ýçýn ýþýttýydý da umutlanar-
dø görsün Onu yaparkan býr meraklø
nøþan.

9
�Koydu Ona çok soruþlar, ama

Ýýsus hýç cuvap vermedý.
10
�Büük popazlar hem býlgýçlär

orada durardølar da büük üfkeylän
amazlardølar Onu.

11
�Ýrod kendý askerlerýnnän aþaa-

lattø hem gülmää aldø Ýýsusu, gýýdýrdý
Onu yalabøk rubaylan, sora geerý
yolladø Pýlata.

12
�O gündän sora Ýrod hem Pýlat

dostlaþtølar býrý-býrýnnän, ama bu
günä kadar duþmannøk edärdýlär.

Ýýsus hem Varavva
13
�Pýlat topladø büük popazlarø, ön-

dercýlerý hem ýnsanø
14
�da dedý onnara: «Getýrdýnýz

bana bu Adamø, nýcä býrýsýný, angø-
sø køzøþtørêr ýnsanø kalkønmaa. Ama
aaraþtørøp hepsýný sýzýn önünüzdä,
bulmadøm bu Adamda býr dä kabaat,
ne sýz söledýnýz.

15
�Ýrod da bulmadø, onuþtan Onu

geerý býzä yolladø. Görersýnýz, bu
Adam býþey yapmadø, ký ölümä ka-
baatlø olsun.

16
�Onuþtan düüdürdüktän sora

kolverecäm Onu».
/17

�Her Paskellä yortusunda Pýlat
lääzømdø kolversýn kapanmøþlardan
býrýsýný./

18
�Ama hepsý onnar baardølar býr

seslän: «Ölümä Onu, kolver býzä
Varavvayø!»

19
�Varavvayø zøndana kapadøydø-

lar kalkønmak hem adam öldür-
mäk beterýnä, ne o yapmøþtø kasa-
ba ýçýndä.

20
�Pýlat enýdän danøþtø onnara,

umutlanarak, kolversýn Ýýsusu,
21
�ama onnar baardølar: «Ger, ger

Onu stavroza!»
22
�Pýlat üçüncü søra sordu: «Ne kö-

tülük O yaptø? Bän bulmadøm býr dä
kabaat Onda ölüm ýçýn. Ölä ký, düü-
dürdüktän sora kolverecäm Onu».

23
�Onnar büük seslän baardølar hem

zorladølar, ký Ýýsus gerýlsýn stavroza.
Onnarøn /hem büük popazlarøn/ baar-
maklarø ensedýlär.

24
�Pýlat kararladø onnarøn ýstedýk-

lerýný tamannasøn.
25
�Kolverdý onu, kým kapana ka-

paløydø kalkønmak hem adam öldür-
mäk ýçýn, onu, kýmý ýstedýlär, ama
Ýýsusu braktø onnarøn ýstedýýnä.

Ýýsusu gererlär stavroza
26
�Açan götürärdýlär Onu stavro-

za germää, yolda durguttular býr
adamø, adø Kýrýnelý Sýmon, angøsø
kørdan gelärdý. Koydular onun omuz-
larøna stavrozu, ký Ýýsusun ardøna gö-
türsün.

27
�Ýýsusun ardøna gýdärdý býr sürü

ýnsan hem karølar, angølarø aalardølar
hem güüslerýnä düüyärdýlär.

28
�Ýýsus, dönüp onnara, dedý: «Ýeru-

salýmýn køzlarø, aalamayøn Beným
ýçýn, ama aalayøn kendýnýz ýçýn hem
uþaklarønøz ýçýn.

29
�Zerä yaklaþêr vakøt, açan ýnsan

deyecek: „Ne mutlu uþaksøz karøla-
ra, angølarø hýç duudurmadølar hem
hýç emzýrmedýlär!“

30
�Ozaman deyeceklär bayør ka-

naralarøna: „Düþün býzým üstümü-
zä!“ hem bayørlara: „Örtün býzý!“

31
�Eer bu yapølarsaydø eþýl fýdan-

nan, ne olacek ozaman, açan kuru-
yacek?»
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32
�Ýýsuslan barabar götürürdülär

ýký haydut, angølarønø lääzømdø öl-
dürsünnär Onunnan barabar.

33
�Etýþýp erä, neresýnä denýler «Baþ

Kemýý», orada stavroza gerdýlär Onu
hem ýký haydudu: býrýsýný saa, öbü-
rünü sol taraføna.

34
�Ýýsus deyärdý: «Boba, afet on-

narø, zerä býlmeerlär, ne yapêrlar!»
Attølar çetelä, payedýp rubalarønø bý-
rý-býrýnýn arasønda.

35
�Ýnsan durardø orada da sýýredär-

dý. Öndercýlär gülmää alardølar Ýýsu-
su hem deyärdýlär: «O baþkalarønø
kurtardø; eer O Hrýstossaydø, Allahøn
Seçýlmýþý, ko Kendýný kurtarsøn!»

36
�Askerlär gülmää aldølar Onu.

Yaklaþtølar da verdýlär ýýþý þarap,
37
�deyýp: «Eer Sänseydýn Ýudeyle-

rýn Padýþahø, kurtar Kendýný!»
38
�Onun baþø üstündä yazøløydø /la-

týn, urum hem çøføt dýlýndä/: «Ýudey-
lerýn Padýþahø».

39
�Stavrozda gerýlý haydutlardan

býrýsý kötülärdý Onu, deyýp: «Eer sän
Hrýstossaydøn, kurtar Kendýný hem
býzý dä!»

40
�Ama öbürü azarladø onu, de-

yeräk: «Korkmêêrsøn mø Allahtan,
açan kendýn dä bulunêrsøn hep bu
ceza altønda?

41
�Býzým ýçýn dooru kabledelým

yaraþør cezayø kabaatømøz ýçýn, ama
bu Adam yapmadø býr dä kötülük».

42
�Sora danøþtø Ýýsusa: «Saabý, ak-

løna getýr bený, açan gelecän Senýn
padýþahløøna».

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sana, büün olacan Benýmnän
rayda».

Ýýsus öler
44
�Altøncø saadøn dolayøndaydø. Ol-

du büük karannøk bütün memleket-
tä, aný tuttu üç saat, dokuzuncu saa-
da kadar*.

45
�Gün karardø, Ayoz býnanøn ýç-

yankø perdesý yørtøldø ortadan.
46
�Ýýsus büük seslän baardø: «Bo-

ba, Senýn elýnä vererým duhumu!»
Deyýp bu laflarø, salverdý duhunu.

47
�Asker üzbaþø, görüp, ne oldu,

metýnnedý Allahø, deyýp: «Hakøna,
aný bu Adam kabaatsøzdø!»

48
�Açan hepsý ýnsan, kým geldýy-

dýlär sýýretmää, gördülär, ne oldu,
daaløþtølar, herkezý düüyeräk kendý
güüsünü.

49
�Hepsý, kým Ýýsusu tanøyardø, hem

karølar, angølarø Galýleyadan geldýy-
dýlär, dururdular uzakta da bakardø-
lar, ne olêr.

Ýýsusu gömerlär
50
�Orada vardø Sýnedrýon azala-

røndan býr ýý hem dooru adam, adø
Ýosýf,

51
�angøsø pay almadøydø onnarøn

neetlerýndä hem yaptøklarønda. Bu
adam ýudeylerýn Arýmafeya kasaba-
søndandø, Allahøn Padýþahløønø bek-
lärdý.

52
�Bu adam gýttý Pýlata, Ýýsusun

güüdesýný ýstedý.
53
�Ýndýrdý Onu stavrozdan, sardø

býr keten çarþaflan da koydu býr ený,
oyulmuþ kanara ýçýndä mezara, ne-
redä taa gömülmedýydý kýmsey.

54
�Býr cumaa günüydü, yaklaþardø

cumertesý**.
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�Altøncø saat – üülen. Dokuzuncu saat – saat 15. **�23:54

�Býblýyaya görä cumaa
günü avþamnen gün kauþtuktan sora çekeder cumertesý.



55
�Karølar, angølarø geldýydýlär

Ýýsuslan Galýleyadan, gýttýlär Ýosýfýn
ardøna, gördülär mezarø hem nasøl
erleþtýrýldý Ýýsusun güüdesý mezar
ýçýnä.

56
�Sora döndülär geerý, hazørladø-

lar kokularø hem paalø yaalarø, da
cumertesý günü dýnnendýlär Zakona
görä.,2324

Ýýsus dýrýler

24
�Haftanøn ýlk günündä, çýn
sabaalän, bu karølar /hem

baþkalarø da onnarlan barabar/ gel-
dýlär mezarø görmää. Getýrdýlär ko-
kulu yaalarø, aný hazørladøydølar.

2
�Buldular taþø, mezardan býr tara-

fa aktarølmøþ.
3
�Gýrdýlär ýçyanøna, ama Saabý

Ýýsusun güüdesýný bulmadølar.
4
�Açan býlmärdýlär, ne yapsønnar,

býrdän gösterýldý onnara ýký adam,
gýýyýmný yalabøk rubaylan.

5
�Karølar korktular da erädän baþ

ýýlttýlär, ama bu adamnar dedýlär:
«Neçýn aarêêrsønøz dýrýyý ölülerýn
arasønda?

6
�O yok burada, dýrýldý. Aklønøza

getýrýn, ne söledýydý, açan taa Galý-
leyadaydø.

7
�O demýþtý: „Adam Oolu gü-

nahkerlerýn elýnä verýlecek, stavro-
za gerýlecek da üçüncü günü dýrý-
lecek“».

8
�Bu karølar akløna getýrdýlär Ýýsu-

sun laflarønø.
9
�Dönüp mezardan, hepsýný bun-

narø onbýr apostola hem kalan ýnsa-
na söledýlär.

10
�Kým bu haberý getýrdý, bunnar-

dø: Marýya Magdalýna, Ýoana, Marý-

ya, Ýakovun anasø, hem kalanø, kým
onnarlan barabardø.

11
�Onnarøn laflarø apostollara gö-

ründü býr masal gýbý, onuþtan ýnan-
mardølar.

12
�Ama Petrý kalktø da kaçtø me-

zara. Etýþtýynän, ýýldý da baktø ýçya-
nøna, ama keten çarþaflardan kaarä
býþey görmedý. Ondan sora döndü
geerý, þaþarak buna, ne oldu.

Ýýsus Emmaus yolunda
13
�O günü ýký üürenýcý gýdärdý býr

küüyä, aný adø Emmaus, Ýerusalým-
dän altmøþ stadý* uzakløø.

14
�Onnar lafedärdý býrý-býrýnnän

hepsý ýçýn, ne oldu.
15
�Onnar lafedärkän hem soruþar-

kan, Ýýsus Kendý yaklaþtø onnara, da
barabar gýttýlär.

16
�Onnarøn gözlerý kapaløydø, ký

tanømasønnar Onu.
17
�Ýýsus sordu: «Sýz, gýdärkän, ne

lafedersýnýz?» Onnar býr kahørlø üz-
län durdular.

18
�Onnardan býrýsý, adø Kleopa,

dedý Ona: «Acaba, sän yalnøz møy-
søn Ýerusalýmdä yabancølardan, kým
býlmeer, ne oldu burada bu gün-
nerdä?»

19
�«Ne oldu?» – sordu Ýýsus. On-

nar cuvap ettýlär: «Hepsý bunnar ol-
du Ýýsuslan Nazarettän, Angøsø býr
büük proroktu lafønda hem ýþýndä,
Allahøn hem bütün ýnsanøn önündä.

20
�Ama býzým büük popazlar hem

öndercýlär daava kestýlär ölümä da
stavroza gerdýlär Onu.

21
�Ama býz umutlanardøk, aný O

kurtaracek Ýzraýlý. Da tä büün üçün-
cü gün, nýcä bu oldu.
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*�24:13
�Altmøþ stadý – onýký kýlometra.

22
�Bundan kaarä, býrkaç karø ara-

møzdan þaþmaya býzý koydular. On-
nar, çýn-sabaalän mezara gýdýp,

23
�Onun güüdesýný bulmadølar.

Sora, gelýp býzä, söledýlär, aný angýl-
lerý görmüþlär. Angýllär onnara de-
mýþ, aný Ýýsus dýrýldý.

24
�Kýmýsý býzdän gýttýlär mezara

da gördülär, aný hepsý bunnar ölä,
nýcä karølar söledýlär, ama Onu gör-
medýlär».

25
�«Ne fýkýrsýzsýnýz sýz! – cuvap

ettý Ýýsus. – Ne zor ýnanêrsønøz pro-
roklarøn söledýklerýný!

26
�Düþmeer mý, Hrýstos bölä zeet-

lensýn, sora metýnnýýnä etýþsýn?»
27
�Sora baþladø Moýseydän hem

hepsý proroklardan annatmaa, ne
yazølø Onun ýçýn Ayoz Yazølarda.

28
�Yaklaþøp küüyä, nereyý gýdär-

dýlär, Ýýsus yapøldø, aný ýsteer gýtmää
taa ýlerý.

29
�Ama onnar yalvardølar Ona da

dedýlär: «Kal býzýmnän. Gün kau-
þêr, gecä olêr». O gýrdý, onnarlan
kaldø.

30
�Sofraya oturduktan sora Ýýsus

aldø ekmää, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerä.

31
�Ozaman açøldø gözlerý, da tanø-

dølar Onu, ama O görünmäz oldu.
32
�Onnar deyärdýlär býrý-býrýnä:

«Acaba, yanmardø mø üreemýz, açan
O býzä yolda sölärdý hem annadardø
Ayoz Yazølarø?»

33
�Onnar hýç oyalanmadølar, kal-

køp, geerý Ýerusalýmä döndülär.
Orada buldular onbýr apostolu
hem baþka üürenýcýlerý, býrerdä
toplu,

34
�angølarø sölärdýlär býrý-býrýnä:

«Hakøna, Saabý dýrýldý, gösterýldý Sý-
mona».

35
�Ozaman bu ýký üürenýcý söledý-

lär, ne oldu onnarlan yolda, hem na-
søl tanødølar Ýýsusu, ekmää kørarkan.

Ýýsus gösterýler üürenýcýlerýnä
36
�Bölä onnar lafedärkän, Ýýsus

Kendýsý peydalandø aralarønda da
dedý: «Usluluk sýzä!»

37
�Onnar korktular hem þaþtølar,

sanøp, aný görerlär býr duh.
38
�Ama O dedý: «Neçýn kahørla-

nêrsønøz hem neçýn ýkýleersýnýz üree-
nýzdä?

39
�Bakøn Beným ellerýmä hem

ayaklarøma. Bän Kendýmým, dýýyýn
da bakøn, zerä duhun yok etý, ne dä
kemýý, nýcä görersýnýz Bendä».

40
�Açan dedý bu laflarø, gösterdý on-

nara Kendý ellerýný hem ayaklarønø.
41
�Onnar sevýnmektän hem þaþ-

maktan ýnanamardølar kendý gözle-
rýný. Ozaman Ýýsus dedý: «Var mø
sýzdä burada býþey ýmää?»

42
�Onnar verdýlär Ona býr parça

pýþmýþ baløk /hem býr parça gömeç
balø/.

43
�O aldø da ýdý onnarøn önündä.

44
�Sora dedý: «Ne söledýydým sý-

zä, açan taa bulunardøm sýzýnnän,
aný hepsý, ne var yazølø Moýseyýn
Zakonunda, proroklarøn kýyatla-
rønda hem Psalmalarda Beným ýçýn,
lääzøm tamannansøn».

45
�Ozaman açtø onnarøn fýkýrlerý-

ný, annasønnar Ayoz Yazølarø.
46
�Ýýsus dedý: «Bölä yazølø, aný lää-

zøm zeetlensýn Hrýstos, ama üçüncü
günü dýrýlsýn ölüdän.

47
�Baþlayøp Ýerusalým kasabasøn-

dan, lääzøm nasaat olsun Onun
adønnan hepsý mýlletlerä, ký pýþman
olsunnar günahlarøndan hem baaþla-
mak kabletsýnnär.

140 LUKA 24



48
�Sýz þaatsønøz hepsý bu ýþlerä.

49
�Bän yollayacam sýzä ne adanmøþ

Beným Bobamdan. Sýz kaløn kasaba
ýçýndä, kuvet kabledýncä yukardan».

Ýýsus gökä kalkêr
50
�Ýýsus çøkardø onnarø Ýerusa-

lýmdän Výfanýya küüyünä dooru.

Kaldørdø ellerýný da ýýsözledý on-
narø.

51
�Açan ýýsözlärdý onnarø, ayørøldø

onnardan da kalktø gökä.
52
�Onnar baþ ýýlttýlär Ona, sora dön-

dülär Ýerusalýmä büük sevýnmäklän.
53
�Herzaman gýdýp Ayoz býnaya,

Allahø metýnnärdýlär. /Amýn./
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